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INTENDED USE/INDICATIONS FOR USE
InstruSafe® XL Transport Containers are intended to contain and protect reusable medical devices during transport from the operating room
to the sterile processing department.

The Lifting Tray (IN-PIC-34) is an accessory for the XL Transport Container (IN-PIC-20/IN-PIC-20-D). The Lifting Tray protects and organizes
instruments and materials during transportation. The Lifting Tray can be used in an automated washer and can withstand repeated washing.

The Lifting Tray is designed to hold 1 da Vinci Xi® or 1 da Vinci SP? endoscope OR up to 8 da Vinci Xi or SP EndoWrist® instruments and
associated accessories.

INTENDED USER
The Lifting Tray is intended to be used by healthcare professionals in the operating room and sterile processing departments as an
accessory for transportation of medical devices.

MATERIAL
The Lifting Tray is reusable and made of highly durable material.

DESCRIPTION
The Lifting Tray consists of a removable tray and basket that is meant to hold accessories and separate them from delicate instruments and/
or scopes.

LIFTING TRAY USE
1. Set XL Transport Container on flat surface
2. Nest Lifting Tray in bottom of XL Transport Container
3. Place instruments or scope in Lifting Tray
A. FOR SINGLE ENDOSCOPE CONFIGURATION
Place da Vinci Xi endoscope control head diagonally, OR place da Vinci SP endoscope control head horizontally on the corresponding
section of the Lifting Tray and wrap cord loosely in a clockwise direction.
B. FOR MULTIPLE INSTRUMENT CONFIGURATION
Place da Vinci EndoWrist instruments horizontally in the Lifting Tray alternating the direction of the control head each time.
Note: First control head should be placed in the top left corner before alternating instruments.
4. Nest removable basket on center of Lifting Tray and load accessories into basket
5. Place lid on XL Transport Container and engage 4 silicone latches
6. Transport the XL Transport Container and its contents
7. Disengage XL Transport Container latches and open lid
8. Remove Lifting Tray and its contents
9. Process instruments/materials per the instruments/materials IFU

WARNINGS
1. Refer to Instrusafe® XL Transport Container IFU
2. DO NOT Autoclave
3. Use handles to remove Lifting Tray from XL Transport Container
4. DO NOT drop as this may cause damage to the instruments/materials inside and/or the Lifting Tray
5. Clean and inspect prior to use
6. Lifting Tray may be reused until mechanical failure occurs

Life Cycle: DO NOT use if Lifting Tray is cracked or broken.

Disclaimer: Lifting Tray is warranted against defects in materials or workmanship for 1 year.
7. DO NOT wash Lifting Tray with a hard brush. This can cause damage to the Lifting Tray
8. DO NOT use if package is damaged or unintentionally opened prior to use

MANUAL CLEANING
1. Use a neutral (6.0 - 8.5) pH detergent
2. Remove all visible soil and contaminates using a soft brush
3. Rinse thoroughly with clean water to remove detergent
4. Dry completely before storage

AUTOMATED WASHER CLEANING
1. Lifting Tray is safe for use in automated washers and can withstand up to 250°F (121°C)

DISPOSAL

In the event the Lifting Tray does not pass inspection prior to use or has otherwise been deemed no longer fit for purpose, the device shall
be disposed of in line with local protocol. The method of disposal shall depend on the potential risks of cross-contamination and infection
when the need for disposal is identified.

SERIOUS INCIDENT REPORTING
Any serious incident that has occurred in relation to the device should be reported to the manufacturer and the FDA/competent authority of
the Member State in which the user and/or patient is established.




UTILISATION PREVUE/RECOMMANDATIONS D’UTILISATION
Les XL Transport Containers InstruSafe® sont destinés a contenir et a protéger les dispositifs médicaux réutilisables pendant le transport de
la salle d’opération au service de traitement stérile.

Le plateau de levage (IN-PIC-34) est un accessoire du dispositif XL Transport Container (IN-PIC-20/IN-PIC-20-D). Il protége et organise les
instruments et les matériels pendant leur transport. Le plateau de levage peut étre utilisé dans un systeme de lavage automatique et peut
supporter des lavages répétés.

Le plateau de levage est con¢cu pour maintenir 1 endoscope da Vinci Xi® ou 1 endoscope da Vinci SP? OU jusqu’a 8 instruments et accessoires
associés da Vinci Xi ou SP EndoWrist®.

UTILISATEUR PREVU
Le plateau de levage est destiné a étre utilisé par des professionnels de santé en salle d’'opération et dans les services de traitement stérile
comme un accessoire pour le transport des dispositifs médicaux.

MATERIAU
Le plateau de levage est réutilisable et fabriqué a partir d’'un matériau trés durable.

DESCRIPTION
Le plateau de levage se compose d’un plateau amovible et d’'un panier destiné a contenir les accessoires et a les séparer des instruments et/
ou des endoscopes délicats.

UTILISATION DU PLATEAU DE LEVAGE
1. Poser le dispositif XL Transport Container sur une surface plane.
2. Emboiter le plateau de levage au fond du dispositif XL Transport Container.
3. Placer les instruments ou I'endoscope dans le plateau de levage.
A. POUR UNE CONFIGURATION A UN ENDOSCOPE
Placer la téte de commande de 'endoscope da Vinci Xi en diagonale, OU placer la téte de commande de I'endoscope da Vinci SP a
I’lhorizontale sur la section correspondante du plateau de levage et enrouler le cordon sans le serrer, dans le sens des aiguilles d’'une montre.
B. POUR UNE CONFIGURATION A PLUSIEURS INSTRUMENTS
Placer les instruments da Vinci EndoWrist a I’horizontale dans le plateau de levage en alternant a chaque fois le sens de la téte de
commande.
Remarque : D’abord, la téte de commande doit étre placée en haut & gauche avant d’alterner les instruments.
. Placer le panier amovible au centre du plateau de levage et charger les accessoires dans le panier.
. Placer le couvercle sur le dispositif XL Transport Container et engager les 4 loquets en silicone.
. Transporter le dispositif XL Transport Container et son contenu.
. Dégager les loquets du dispositif XL Transport Container et ouvrir le couvercle.
. Retirer le plateau de levage et son contenu.
. Traiter les instruments/matériels conformément a leur mode d’emploi.

OO NOUN

AVERTISSEMENTS
1. Consulter le mode d’emploi du dispositif XL Transport Container Instrusafe®.
2. NE PAS stériliser a l'autoclave.
3. Utiliser les poignées pour retirer le plateau de levage du dispositif XL Transport Container.
4. NE PAS laisser tomber car cela pourrait endommager les instruments/matériels a I'intérieur et/ou le plateau de levage.
5. Nettoyer et inspecter avant utilisation.
6. Le plateau de levage peut étre réutilisé jusqu’a ce qu’une défaillance mécanique se produise.

Cycle de vie : NE PAS utiliser le plateau de levage s’il est fissuré ou cassé.

Clause de non-responsabilité : Le plateau de levage est garanti « piéces et main-d’ceuvre » pendant 1 an.
7. NE PAS laver le plateau de levage avec une brosse a poils durs. Cela pourrait endommager le plateau de levage.
8. NE PAS utiliser si 'emballage est endommagé ou ouvert par inadvertance avant l'utilisation.

NETTOYAGE MANUEL
1. Utiliser un détergent a pH neutre (6 a 8,5).
2. Enlever toutes les souillures visibles et particules étrangéres avec une brosse a poils souples.
3. Rincer minutieusement a I'eau claire pour enlever tout le détergent.
4. Laisser sécher complétement avant le stockage.

LAVAGE AUTOMATIQUE
1. Le plateau de levage peut étre utilisé en toute sécurité dans les systémes de lavage automatique et peut résister a une température de
121 °C (250 °F).

MISE AU REBUT

Dans le cas ou le plateau de levage ne passe pas I'inspection avant utilisation ou est considéré comme n’étant plus adapté a I'usage prévu,
il doit étre mis au rebut conformément au protocole local. La méthode de mise au rebut dépend des risques potentiels de contamination
croisée et d’infection au moment ou le besoin de mise au rebut est identifié.

SIGNALEMENT DES INCIDENTS GRAVES
Tout incident grave lié a ce dispositif doit étre signalé au fabricant et a la Food and Drug Administration (FDA)/a l'autorité compétente de
I’'Etat membre dans lequel I'utilisateur et/ou le patient est étabili.
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VERWENDUNGSZWECK/BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG
InstruSafe® XL Transport Containers dienen zum Verstauen und zum Schutz von wiederverwendbaren Medizinprodukten wahrend des
Transports vom Operationsbereich zur Abteilung fur sterile Wiederaufbereitung.

Der herausnehmbare Einsatz (IN-PIC-34) ist eine Zubehdérkomponente fir den XL Transport Container (IN-PIC-20/IN-PIC-20-D).
Der herausnehmbare Einsatz dient zum Schutz und organisierten Verstauen von Instrumenten und Materialien wahrend des Transports.
Der herausnehmbare Einsatz kann in einem SpUlautomaten verwendet werden und halt wiederholtem Reinigen stand.

Der herausnehmbare Einsatz bietet Platz flr 1 da Vinci Xi® oder 1 da Vinci SP® Endoskop ODER max 8 da Vinci Xi oder SP EndoWrist®
Instrumente mit Zubehér.

VORGESEHENER ANWENDER
Der herausnehmbare Einsatz ist fur die Verwendung durch medizinisches Fachpersonal im Operationsbereich sowie in der Abteilung fur
sterile Aufbereitung zum Zweck des Transports von Medizinprodukten bestimmt.

MATERIAL
Der herausnehmbare Einsatz besteht aus besonders langlebigem Material und ist wiederverwendbar.

BESCHREIBUNG
Der herausnehmbare Einsatz setzt sich aus einer herausnehmbaren Schale und einem Korb zusammen, in denen Zubehérkomponenten von
empfindlichen Instrumenten und/oder Endoskopen getrennt untergebracht werden kénnen.

VERWENDUNG DES HERAUSNEHMBAREN EINSATZES
1. Den XL Transport Container auf einer flachen Oberflache abstellen.
2. Den herausnehmbaren Einsatz auf den Boden des XL Transport Container setzen.
3. Instrumente oder Endoskop in den herausnehmbaren Einsatz legen.
A. KONFIGURATION ZUM UNTERBRINGEN EINES EINZELNEN ENDOSKOPS
Die Steuereinheit des da Vinci Xi Endoskops diagonal ODER die Steuereinheit des da Vinci SP Endoskops horizontal in den daftr
vorgesehenen Bereich des herausnehmbaren Einsatzes legen und das Kabel im Uhrzeigersinn locker aufwickeln.
B. KONFIGURATION ZUM UNTERBRINGEN VON MEHREREN INSTRUMENTEN
Die da Vinci EndoWrist Instrumente horizontal in den herausnehmbaren Einsatz legen und dabei die Ausrichtung der Steuereinheit
abwechseln.
Hinweis: Die erste Steuereinheit muss oben links in dem daftir vorgesehenen Bereich platziert werden, bevor mit der abwechselnden
Anordnung der Instrumente begonnen wird.
4. Den herausnehmbaren Korb in die Mitte des herausnehmbaren Einsatzes stellen und die Zubehérteile in den Korb legen.
5. Den Deckel auf dem XL Transport Container anbringen und die 4 Silikonlaschen schlieBen.
6. Den XL Transport Container mit seinem Inhalt transportieren.
7. Die Laschen des XL Transport Container 16sen und den Deckel 6ffnen.
8. Den herausnehmbaren Einsatz mit seinem Inhalt entfernen.
9. Die Instrumente/Materialien gemal Gebrauchsanweisung der Instrumente/Materialien aufbereiten.

WARNHINWEISE
1. Bitte die Gebrauchsanweisung des Instrusafe® XL Transport Container beachten.
2. NICHT autoklavieren.
3. Den herausnehmbaren Einsatz an den Griffen aus dem XL Transport Container herausnehmen.
4. NICHT FALLEN LASSEN, weil dadurch die Instrumente/Materialien im Innern und der herausnehmbare Einsatz beschadigt werden kénnen.
5. Vor der Verwendung reinigen und inspizieren.
6. Der herausnehmbare Einsatz kann bis zum Auftreten mechanischer Mangel wiederverwendet werden.

Lebenszyklus: Den herausnehmbaren Einsatz NICHT VERWENDEN, wenn er Risse oder Beschadigungen aufweist.

Haftungsausschluss: Flr den herausnehmbaren Einsatz gilt eine Garantie gegen Verarbeitungs- und Materialfehler von 1 Jahr.
7. Den herausnehmbaren Einsatz NICHT mit einer harten Burste reinigen. Dies kann Beschadigungen am herausnehmbaren Einsatz hervorrufen.
8. NICHT VERWENDEN, wenn die Verpackung beschadigt ist oder vor der Verwendung versehentlich getffnet wurde.

MANUELLE REINIGUNG
1. Zum Reinigen ein pH-neutrales (6,0 bis 8,5) Mittel verwenden.
2. Jegliche sichtbare Verschmutzung und Verunreinigung mit einer weichen Blrste entfernen.
3. Zum Entfernen des Reinigungsmittels sorgfaltig mit sauberem Wasser abspulen.
4. Vor der Lagerung vollstandig trocknen lassen.

SPULEN IM WASCHAUTOMATEN
1. Der herausnehmbare Einsatz kann in automatischen Waschgeraten sicher verwendet werden und ist fir Temperaturen von bis zu 121 °C
(250 °F) bestimmt.

ENTSORGUNG

Falls der herausnehmbare Einsatz bei der Kontrolle vor Gebrauch oder in anderer Hinsicht als nicht mehr brauchbar befunden wird, muss
er geman dem ortlich geltenden Protokoll entsorgt werden. Die Entsorgungsmethode hangt von den méglichen Kreuzkontaminations- und
Infektionsrisiken ab, die zum Zeitpunkt der Feststellung der Unbrauchbarkeit bestehen.

MELDUNG VON SCHWERWIEGENDEN SCHADENSFALLEN
Jeder schwerwiegende Vorfall, der im Zusammenhang mit dem Produkt aufgetreten ist, sollte dem Hersteller und der FDA/zustandigen
Behorde des Mitgliedsstaates, in dem der Anwender niedergelassen und/oder Patient wohnhaft ist, gemeldet werden.
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USO PREVISTO/INDICAZIONI PER L’USO
| contenitori per il trasporto InstruSafe® XL Transport Containers sono destinati a contenere e proteggere dispositivi medici riutilizzabili
durante il trasporto dalla sala operatoria alla sala di sterilizzazione.

Il vassoio di sollevamento (IN-PIC-34) & un accessorio del contenitore XL Transport Container (IN-PIC-20/IN-PIC-20-D). Il vassoio di
sollevamento protegge e organizza gli strumenti e i materiali durante il trasporto. Il vassoio di sollevamento puo essere messo nella lavatrice
automatica ed essere sottoposto a lavaggi ripetuti.

Il vassoio di sollevamento & stato progettato per contenere 1 endoscopio da Vinci Xi® o lendoscopio da Vinci SP® OPPURE fino a
8 STRUMENTI da Vinci Xi o SP EndoWrist® e i relativi accessori.

UTENTE PREVISTO
Il vassoio di sollevamento € destinato a essere utilizzato dagli operatori sanitari in sala operatoria e nelle sale di sterilizzazione come
accessorio per il trasporto di dispositivi medici.

MATERIALE
Il vassoio di sollevamento é riutilizzabile ed é fabbricato con materiale altamente resistente.

DESCRIZIONE
Il vassoio di sollevamento &€ costituito da un vassoio e da un cesto removibili appositi adatti a contenere gli accessori e separarli da strumenti
e/o endoscopi delicati.

USO DEL VASSOIO DI SOLLEVAMENTO
1. Appoggiare il contenitore XL Transport Container su di una superficie piana
2. Inserire il vassoio di sollevamento sul fondo del contenitore XL Transport Container
3. Posizionare gli strumenti o 'endoscopio nel vassoio di sollevamento
A. CONFIGURAZIONE CON ENDOSCOPIO SINGOLO
Posizionare /a testina di comando dell’endoscopio da Vinci Xi in diagonale, OPPURE posizionare /a testina di comando dell’endoscopio
da Vinci SP in orizzontale nell’apposita sezione del vassoio di sollevamento e avvolgere il cavo senza stringerlo in senso orario.
B. CONFIGURAZIONE CON PIU STRUMENTIPosizionare gli strumenti da Vinci EndoWrist in orizzontale nel vassoio di sollevamento
alternando ogni volta la direzione della testina di comando.
Nota: La prima testiona di comando ca posizionata in alto a sinistra.
4. Inserire il cesto rimovibile al centro del vassoio di sollevamento e caricare gli accessori nel cesto
5. Mettere il coperchio nel contenitore XL Transport Container e agganciare i 4 fermi in silicone
6. Trasportare il contenitore XL Transport Container e il relativo contenuto
7. Sganciare i fermi del contenitore XL Transport Container e aprire il coperchio
8. Rimuovere il vassoio di sollevamento e il relativo contenuto
9. Trattare gli strumenti/i materiali come indicato nelle Istruzioni per I'uso

AVVERTENZE
1. Consultare le Istruzioni per I'uso del contenitore Instrusafe® XL Transport Container
2. NON autoclavare
3. Per togliere il vassoio di sollevamento dal contenitore XL Transport Container servirsi delle maniglie
4. NON lasciarlo cadere perché si potrebbero danneggiare gli strumenti/i materiali all’interno e/o il vassoio di sollevamento
5. Prima dell’'uso, pulire e ispezionare
6. Il vassoio di sollevamento pud essere riutilizzato finché non si verificano guasti meccanici.

Vita utile: non usare il vassoio di sollevamento se € incrinato o rotto.

Attenzione: il vassoio di sollevamento é coperto da garanzia per 1 anno per difetti di lavorazione o di materiali.
7. NON lavare il vassoio di sollevamento con una spazzola a setole dure, perché potrebbe danneggiarsi.
8. NON utilizzare in caso di imballaggio danneggiato o che appare aperto non intenzionalmente prima dell’uso

PULIZIA MANUALE
1. Usare un detergente a pH neutro (6,0 - 8,5)

2. Rimuovere tutto lo sporco e i contaminanti visibili usando uno spazzolino con setole morbide
3. Risciacquare bene con acqua pulita per rimuovere il detergente
4. Asciugare completamente prima di riporlo

PULIZIA CON LAVATRICE AUTOMATICA
1. Il vassoio di sollevamento pud essere lavato in totale sicurezza nelle lavatrici automatiche e pud resistere fino a 121 °C (250 °F)

SMALTIMENTO

Nel caso in cui il vassoio di sollevamento non superi 'ispezione prima dell’'utilizzo o venga giudicato non piu idoneo, il dispositivo sara
smaltito nel rispetto del protocollo locale. Il metodo di smaltimento dipendera dai potenziali rischi di contaminazione crociata e infezione
nel momento in cui viene rilevata la necessita di smaltimento.

SEGNALAZIONE DI INCIDENTI GRAVI
In caso di eventuali incidenti gravi legati al dispositivo, & necessario informare il produttore e la FDA o I'autorita competente dello Stato
membro in cui si trovano l'utente e/o il paziente.
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USO PREVISTO/MODO DE EMPLEO
Los InstruSafe® XL Transport Containers estan destinados a contener y proteger dispositivos médicos reutilizables durante el transporte
desde la sala de operaciones hasta el departamento de esterilizacion.

La bandeja elevadora (IN-PIC-34) es un accesorio para el XL Transport Container (IN-PIC-20/IN-PIC-20-D). La bandeja elevadora protege
y organiza los instrumentos y materiales durante el transporte. La bandeja elevadora se puede utilizar en una lavadora automatica y resiste
lavados repetidos.

La bandeja elevadora esta disefada para albergar 1 endoscopio da Vinci Xi® o 1 endoscopio da VinciSP® O hasta 8 instrumentos da Vinci Xi
o0 SP EndoWrist®y accesorios relacionados.

USUARIO PREVISTO
La bandeja elevadora debe ser utilizada por profesionales de la salud en la sala de operaciones y en los departamentos de esterilizacion
como accesorio para el transporte de dispositivos médicos.

MATERIAL
La bandeja elevadora es reutilizable y esta fabricada con material muy resistente.

DESCRIPCION
La bandeja elevadora estd compuesta por una bandeja y una cesta extraibles, que sirven para contener accesorios y separarlos de
instrumentos o endoscopios delicados.

USO DE LA BANDEJA ELEVADORA
1. Coloque el XL Transport Container en una superficie plana
2. Encaje la bandeja elevadora en el fondo del XL Transport Container.
3. Coloque los instrumentos o el endoscopio en la bandeja elevadora
A. PARA CONFIGURACION DE UN SOLO ENDOSCOPIO
Coloqgue el cabezal de control del endoscopio da Vinci Xi diagonalmente, O coloque el cabezal de control del endoscopio da Vinci SP
horizontalmente en la seccidn correspondiente de la bandeja elevadora y enrolle el cable sin apretarlo en el sentido de las agujas del reloj.
B. PARA CONFIGURACION DE VARIOS INSTRUMENTOS
Coloque los instrumentos da Vinci EndoWrist horizontalmente en la bandeja elevadora alternando la direccién de los cabezales de
control cada vez.
Nota: E/ primer cabezal de control deberia colocarse en la parte superior izquierda antes de alternar los instrumentos.
4. Encaje la cesta extraible en el centro de la bandeja elevadora y cargue los accesorios en la cesta.
5. Coloque la tapa sobre el XL Transport Container y abroche las 4 trabas de silicona
6. Transporte el XL Transport Container y su contenido
7. Desenganche las trabas del XL Transport Container y abra la tapa
8. Retire la bandeja elevadora y su contenido
9. Procese los instrumentos o materiales segun el modo de empleo de cada instrumento o material

ADVERTENCIAS
1. Consulte el modo de empleo del XL Transport Container Instrusafe®
2. NO UTILIZAR autoclave
3. Utilice las asas para retirar la bandeja elevadora del XL Transport Container
4. EVITE que se caiga, ya que podria provocar danos a los instrumentos o materiales del interior o a la bandeja elevadora
5. Limpiela e inspeccidnela antes de usarla
6. La bandeja elevadora puede ser reutilizada hasta que se produzca un fallo mecanico

Vida util: NO utilice la bandeja elevadora si estd agrietada o rota.

Declaracion de responsabilidad: La bandeja elevadora tiene una garantia de 1 ano contra defectos en los materiales o mano de obra.
7. NO lave la bandeja elevadora con un cepillo de cerdas duras. Esto podria dafiar la bandeja elevadora
8. NO la utilice si el envase esta dafado o abierto involuntariamente antes de su uso

LIMPIEZA MANUAL
1. Utilice un detergente de pH neutro (6,0 - 8,5)
2. Con un cepillo de cerdas suaves, elimine toda la suciedad y contaminantes visibles
3. Aclarela con abundante agua limpia para retirar el detergente
4. Séquela completamente antes de su almacenamiento

LIMPIEZA EN SISTEMA DE LAVADO AUTOMATICO
1. Es seguro utilizar la bandeja elevadora en sistemas de lavado automatico ya que puede resistir hasta 250 °F (121 °C)

ELIMINACION

En el caso de que la bandeja elevadora no pase la inspeccidn antes de su uso o, se haya considerado, de otra manera, que ya no cumple
su propodsito, el dispositivo debera ser eliminado segun el protocolo local. EIl método de eliminacion dependera de los posibles riesgos de
contaminacioén cruzada e infeccidon cuando se identifique su necesidad de eliminacion.

NOTIFICACION DE INCIDENTE GRAVE
Cualquier incidente grave que se haya producido en relacion con el equipo debe notificarse al fabricante y a la FDA o autoridad competente
del Estado miembro en el cual el usuario o el paciente esté establecido.

5




ig/ERBR
InstruSafe® XL Transport Containers (. FHZEH 5 HELIEEPI~ OMEP(C. BRIFATRGERREZINIL . (RET I LEZBNELTHEY,

)25 4 >4 hL— (IN-PIC-34) (&, XL Transport Container (IN-PIC-20/IN-PIC-20-D) OfFBRTY. U7 T4 >4 b —i&, HZEhOBE LI %
REL, BESIZOLNTEET, VIT VT M —G. BEITEETLERTE, BYIRLOFKECHMALNET,

DI7T 1429 N—I&, da Vinci Xi® E1z(& da Vinci SP* DIRIRTIAR . FilE &HABDE TD da Vinci Xi £1zI& SP EndoWrist® 88E L BEiET 4V &4
-2 TE R LD (TS TWET,

WRERBZ1—H—
D749 Mo—l&, FHECHEIESBMPOERESEEN. EEESEEERT BOT7y ) - LTERT S LEZENE L THWET,

s
V77429 Mo —(EBRATET. MAMOBWRMEFERL TWET,

Bl
D774 o—& BYSLABER L —ENRT Yy NTEBREATREY., 770U —%#ILZY . BEEHEEPR - oMLY TR L
MTEET,

Vo745 b—0ER
1.XL Transport Container&F 5 RIBFFICEE £ T,
2.XL Transport Container®@ F&Bl=, V774> 5 hL—%ty FLET,
3EBEFLFRA—TE, UIT4 VT ML —ITAhET,
A. RIRE1F OB 0IES
da Vinci Xi PRIRISHIEIA~ v REFBICE A, FiE da Vinci SP PFIRESIIAY REV 7T 4 V5 L —ORUIBFICEE. 0— REEETEY
23 EEMTET,
B. i RIBDIRS
da Vinci EndoWristfliffi~y RORAEEFWMVEWNILAGNE, YI7T4 VT ML —ITKFEIZBEET,
iE: B DEEA~ Y FIE, DM EE A TICAELBBICEEL TS,
AV T T4V ML —OFRRICEHRAIBEARNR Ty ety ML, NZATy MIGBREANET.
5.XL Transport Containerlc7 4% L. Y Jav&EOZvF (4E) =hTET,
6.XL Transport Container& I EIRIEL F T
7XL Transport Container® > v F&4h L. 72 BT E T,
BUITTAvT I L—b ABWERYELET.
9.2 E/E3 DEURGRIAE (T8> TRE/SMELELFY.

I3

7=

[=]

1.Instrusafe® XL Transport Container {EFEsHABEEZ SR L T X0,

A=K L—TTHELBWT S,

3.V RILE(FE-> T, XL Transport Containeri s U 7574 >4 ML —EBWYSNL T
AFELSHBUWTEE, ROFHE/EEMY. VIT 12T ML —pEET 200NN H Y ET.
SMERRIIC. PL—ZZFhO L, SRLTLES,

6.)T7T 4> bL—IF, HIHAISIENEE 2E THERTEET,

FATHAOIN: VTT4 2T L —2BROBIEAH IHBEEFEAL BN TS,

BEFIE: 7710 L—k 1EE MRS SORE FOEALREL BV & EREL F 7
T VI7T4VT R N—2BOT IV TEDLBOWTESWN, VUIT4 VT ML —OBIEDRRERYET,
8. Ny r—UMNIHEL T\ %A, FEHERICENE T L B8 REALENTES,
FHixS
1.5 (6.0 - 8.5pH) EHIZEFERALEY.
2ELNANTTVT, BIZRZZTRTOBIOTEREDNYKREET.
3ENWBKTELLTTOTIHEIEMYBREET,
ATREICEIREETHABREL TLEEL,

BEhikisss
1TV T4 257 b—FEHTFEOFERICRET. 121°CETOREICHAZET.

R

D745 ML —DMERBIORBICEIEL AN 218G, TLEENICESAWEBAShEIGES. #ESFRbn 70 NaLIZiE> TEET IVELH
YFEF, BEOHER. BREOVEYMEESNEEETOIRNERS JUVBEROEENA ) R ICETEHL0E LET,

EASHORS
LHERICEEL TRELEERGA VU TY M. AV —BLW/FEEENFET 2INBEOREXES LUFDA/FEETICRET VENH Y FTT.

6




Uso PRETENDIDO/INDICACGES DE USO
Os InstruSafe® XL Transport Containers se destinam a conter e proteger os dispositivos médicos reutilizaveis durante o transporte da sala de
operagdes para o departamento de processamento estéril.

A bandeja elevatéria (IN-PIC-34) é um acessorio para o XL Transport Container (IN-PIC-20/IN-PIC-20-D). A bandeja elevatdria protege e
organiza instrumentos e materiais durante o transporte. A bandeja elevatdria pode ser usada em uma maqguina de lavar automatica e pode
resistir a lavagens repetidas.

A Bandeja Elevatoéria foi projetada para conter 1 endoscdépio da Vinci Xi® ou 1 endoscoépio da Vinci SP® OU até 8 instrumentos da Vinci Xi ou
SP EndoWrist® e acessorios associados.

USUARIO PRETENDIDO
A bandeja elevatdria deve ser usada por profissionais de salde na sala de cirurgia e departamentos de processamento estéril como um
acessorio para o transporte de dispositivos médicos.

MATERIAL
A bandeja elevatdria é reutilizavel e feita de material altamente duravel.

DESCRICAO
A bandeja elevatdria consiste em uma bandeja e cesta removiveis que devem conter acessorios e separa-los de instrumentos e/ou
endoscoépios delicados.

USO DA BANDEJA ELEVATORIA
1. Coloque o XL Transport Container em superficie plana
2. Coloque a bandeja elevatoéria no fundo do XL Transport Container
3. Cologue os instrumentos ou endoscdépio na bandeja elevatdria
A. PARA CONFIGURAGAO DE ENDOSCOPIO UNICO
Coloque a cabeca de controle do endoscoépio da Vinci Xi diagonalmente OU coloque a cabeca de controle do endoscdépio da Vinci SP
horizontalmente na se¢cdo correspondente da bandeja elevatdria e enrole o cabo frouxamente no sentido horario.
B. PARA CONFIGURACAO DE MULTIPLOS INSTRUMENTOS
Coloqgue os instrumentos EndoWrist da Vinci horizontalmente na bandeja elevatdria alternando a direcdo da cabeca de controle cada vez.
Observagcao: Primeiro a cabeca de controle deve ser colocada no canto superior esquerdo antes de alternar os instrumentos.
4. Cologue a cesta removivel no centro da bandeja elevatéria e carregue os acessorios na cesta
5. Cologue a tampa no XL Transport Container e engate 4 travas de silicone
6. Transporte o XL Transport Container e seu conteddo
7. Desengate os fechos do XL Transport Container e abra a tampa
8. Remova a bandeja elevatodria e o seu conteudo
9. Processe instrumentos/materiais pelos instrumentos/materiais IFU

AVISOS
1. Consulte o Recipiente de Instrusafe® XL Transport Container
2. NAO autoclavar
3. Use alcas para remover a bandeja elevatéria do XL Transport Container
4. NAO deixe cair, pois isso pode causar danos aos instrumentos/materiais no interior e/ou a bandeja elevatdria
5. Limpe e inspecione antes de usar
6. A bandeja elevatoria pode ser reutilizada até que ocorra uma falha mecanica

Vida util: NAO use se a bandeja elevatéria estiver rachada ou quebrada.

/sengéio de responsabilidade: A bandeja elevatdria estd garantida contra defeitos de material ou de fabricagcdo por 1 ano.
7. NQO lave a bandeja elevatoria com uma escova dura. Isto pode causar danos na bandeja
8. NAO utilize se a embalagem estiver danificada ou aberta involuntariamente antes da utilizacao.

LIMPEZA MANUAL
1. Utilize um detergente de pH neutro (6,0 - 8,5)
2. Remova toda a sujeira visivel e contaminante usando uma escova de cerdas macias
3. Enxague bem com agua limpa para remover o detergente
4. Seque completamente antes de armazenar

LIMPEZA DE LAVADORAS AUTOMATICAS
1. A bandeja elevatodria é segura para uso em lavadoras automaticas e pode suportar até 250°F (121°C)

DESCARTE

Caso a bandeja elevatdria ndo passe na inspecdo antes do uso ou tenha sido considerada inadequada para o propdsito, o dispositivo deve
ser descartado de acordo com o protocolo local. O método de eliminacdo deve depender dos riscos potenciais de contaminagdo e infecgcdo
cruzada quando for identificada a necessidade de eliminacao.

COMUNICACAO DE INCIDENTES GRAVES
Qualquer incidente grave que tenha ocorrido em relacdo ao dispositivo deve ser comunicado ao fabricante e & FDA/autoridade competente
do Estado-Membro em que o usudrio e/ou paciente esta estabelecido.
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BEOOGD GEBRUIK/GEBRUIKSAANWIJZING
InstruSafe® XL Transport Containers zijn bedoeld om herbruikbare medische hulpmiddelen te bevatten en te beschermen tijdens het
transport van de operatiekamer naar de steriele verwerkingsafdeling.

Het inzetstuk (IN-PIC-34) is een accessoire voor de XL Transport Container (IN-PIC-20/IN-PIC-20-D). Het inzetstuk beschermt en
organiseert instrumenten en materialen tijdens het transport. Het inzetstuk kan worden gebruikt in een wasmachine-desinfector en is
bestand tegen herhaaldelijk wassen.

Het inzetstuk is ontworpen voor 1 da Vinci Xi®- of 1 da Vinci SP®-endoscoop OF voor maximaal 8 da Vinci Xi- of SP EndoWrist®- instrumenten
en bijbehorende accessoires.

BEOOGDE GEBRUIKER
Het inzetstuk is bedoeld voor gebruik door gezondheidszorgprofessionals in de operatiekamer en op steriele verwerkingsafdelingen als
accessoire voor het transport van medische hulpmiddelen.

MATERIAAL
Het inzetstuk is herbruikbaar en gemaakt van zeer slijtvast materiaal.

BESCHRIJVING
Het inzetstuk bestaat uit een verwijderbare schaal en een mandje dat bedoeld is om accessoires op te bergen en ze te scheiden van
gevoelige instrumenten en/of scopen.

INZETSTUK GEBRUIKEN
1. Plaats de XL Transport Container op een vlakke ondergrond.
2. Plaats het inzetstuk op de bodem van de XL Transport Container.
3. Plaats de instrumenten of scoop in het inzetstuk.
A. VOOR CONFIGURATIE MET EEN ENDOSCOOP Plaats de regelkop van de da Vinci Xi-endoscoop diagonaal OF plaats de regelkop
van de da Vinci SP-endoscoop horizontaal op het corresponderende deel van het inzetstuk en wikkel het snoer losjes rechtsom.
B. VOOR CONFIGURATIE MET MEERDERE INSTRUMENTEN
Plaats de da Vinci EndoWrist-instrumenten horizontaal in het inzetstuk, waarbij u de richting van de regelkop telkens afwisselt.
Opmerking: De regelkop moet eerst in de linkerbovenhoek worden geplaatst voordat de instrumenten worden afgewisseld.
. Plaats de verwijderbare mand in het midden van het inzetstuk en plaats de accessoires in de mand.
. Plaats het deksel op de XL Transport Container en sluit de (4) siliconen grendels.
Transporteer de XL Transport Container met de inhoud.
Maak de grendels van de XL Transport Container los en open het deksel.
. Verwijder het inzetstuk met de inhoud.
. Verwerk de instrumenten / materialen volgens de gebruiksaanwijzing.

©ONO U

WAARSCHUWINGEN
1. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van de Instrusafe® XL Transport Container.
2. Autoclaveer de container NIET.
3. Gebruik de handgrepen om het inzetstuk uit de XL Transport Container te halen.
4. Laat de container NIET vallen, aangezien dit schade kan toebrengen aan de instrumenten / materialen erin en/of aan het inzetstuk.
5. Reinig en inspecteer voor gebruik.
6. Het inzetstuk kan worden hergebruikt tot een mechanisch defect optreedt.

Levenscyclus: Gebruik het inzetstuk niet als het gebarsten of gebroken is.

Disclaimer: Het inzetstuk heeft een garantie van 1 jaar tegen materiaal- en fabricagefouten.
7. Reinig het inzetstuk NIET met een harde borstel. Dit kan leiden tot schade aan het inzetstuk.
8. Gebruik het inzetstuk NIET als de verpakking voor gebruik is beschadigd of onbedoeld is geopend.

HANDMATIG REINIGEN
1. Gebruik een pH-neutraal (6,0 - 8,5) reinigingsmiddel.
2. Verwijder al het zichtbare vuil en verontreinigingen met een zachte borstel.
3. Spoel grondig met schoon water om reinigingsmiddel te verwijderen.
4. Droog volledig voor opslag.

AUTOMATISCHE WASMACHINEREINIGING
1. Het inzetstuk kan veilig worden gebruikt in automatische wasmachines en is bestand tegen temperaturen tot 121 °C (250 °F).

VERWIJDERING

Indien het inzetstuk voor gebruik niet door de keuring komen of anders niet langer geschikt voor het doel wordt geacht, moet het volgens
het plaatselijke protocol worden verwijderd. De verwijderingsmethode is afhankelijk van de mogelijke risico’'s van kruisbesmetting en infectie
wanneer de noodzaak tot verwijdering wordt vastgesteld.

MELDING VAN ERNSTIGE INCIDENTEN
Ernstige incidenten met betrekking tot het hulpmiddel moeten worden gemeld bij de fabrikant en de FDA of de bevoegde autoriteit van de
lidstaat waarin de gebruiker en/of patiént zich bevindt.
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AVSEDD ANVANDNING/INDIKATIONER FOR ANVANDNING
InstruSafe® XL Transport Containers &r avsedda att omsluta och skydda ateranvandbara medicinska apparater under transport fran
operationsavdelningen till steriliseringsavdelningen fér bearbetning.

Lyftbricka (IN-PIC-34) &r ett tillbehor for XL Transport Container (IN-PIC-20/IN-PIC-20-D). Lyftbrickan skyddar och organiserar instrument
och material under transport. Lyftbrickan kan anvéndas i en automatisk tvattmaskin och motstar upprepade tvattar.

Lyftbrickan &r avsedd att halla 1 da Vinci Xi®- eller 1 da Vinci SP®-endoskop ELLER upp till 8 da Vinci Xi- eller SP EndoWrist®instrument och
associerade tillbehor.

AVSEDD ANVANDARE
Lyftbrickan &r avsedd att anvandas av halso- och sjukvardspersonal i operationssalar och pa steriliseringsavdelningar som ett tillbehdr for
transport av medicinska apparater.

MATERIAL
Lyftbrickan &r ateranvandbar och gjord av mycket slitstarkt material.

BESKRIVNING
Lyftbrickan bestar av en avtagbar bricka och korg som &r avsedd att halla tilloehdr och separera dem fran émtaliga instrument och/eller
endoskop.

ANVANDA LYFTBRICKAN
1. Stall XL Transport Container pa en plan yta
2. Placera lyftbrickan i botten av XL Transport Container
3. Placera instrument eller endoskop i lyftbrickan
A. KONFIGURATION FOR ENSTAKA ENDOSKOP
Placera da Vinci Xi kontrollhuvud fér endoskop diagonalt, ELLER placera da Vinci SP kontrollhuvud fér endoskop horisontalt pa
motsvarande del av lyftbrickan och applicera svepet runt om i medurs riktning.
B. KONFIGURATION FOR FLERA INSTRUMENT
Placera da Vinci EndoWrist-instrumenten horisontalt pad lyftbrickan och vaxla riktning pa kontrollhuvudet fér vart och ett.
Observera: Forsta kontrollhuvudet ska placeras i vre vdnstra hérnet innan évriga instrument placeras véxelvis.
4. Placera den avtagbara korgen mitt pa lyftbrickan och lasta in tillbehéren i korgen
5. Satt pd locket pa XL Transport Container och satt fast de 4 silikonspéarrarna
6. Transportera XL Transport Container och dess innehall
7. Lossa pa spéarrarna och éppna locket pa XL Transport Container
8. Ta bort lyftbrickan och innehallet
9. Bearbeta instrument/material enligt respektive bruksanvisning fér instrumenten/materialen

VARNINGAR
1. Se bruksanvisningen for Instrusafe® XL Transport Container
2. Anvand INTE Autoklav
3. Anvand handtagen for att ta ut lyftbrickan ur XL Transport Container
4. Tappa den INTE eftersom det kan skada instrumenten/materialen pa insidan och/eller lyftbrickan
5. Rengdr och inspektera fére anvandning
6. Lyftbrickan kan ateranvéndas tills mekaniska fel uppstar

Livscykel: Anvand INTE om lyftbrickan &r sprucken eller skadad.

Ansvarsfriskrivning: Lyftbrickan garanteras mot felaktigheter i materialet eller tillverkningen under ett ar.
7. Tvétta INTE lyftbrickan med en hard borste. eftersom det kan skada lyftbrickan
8. Far INTE anvandas om férpackningen &r skadad eller oavsiktligt ppnad fére anvandning

MANUELL RENGORING
1. Anvand ett tvattmedel med neutralt pH-vérde (6,0-8,5)
2. Ta bort all synlig smuts och féroreningar med en mjuk borste
3. Skolj noga med rent vatten fér att avldgsna tvattmedlet
4. Torkas helt torr fére forvaring

RENGORING MED AUTOMATISK TVATTMASKIN
1. Lyftbrickan &r séker att anvanda i automatiska tvattmaskiner och kan motsta upp till 121°C (250 °F)

KASSERING

| hdndelse av att lyftbrickan inte godkénns vid inspektionen fére anvandning eller pa annat satt beddéms att inte ldngre vara ldmplig att
anvandas, ska anordningen kasseras i enlighet med lokalt protokoll. Kasseringsmetoden beror pa den potentiella risk fér korskontaminering
och infektion som finns nar behovet av kassering identifieras.

RAPPORTERING AV ALLVARLIGT TILLBUD
Varje allvarligt tilloud som uppstar i relation till apparaten ska rapporteras till tillverkaren och FDA/behdrig myndighet i medlemslandet som
anvandaren och/eller patienten &r etablerad i.
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TILSIGTET BRUG/INDIKATIONER FOR BRUG
InstruSafe® XL Transport Containers er beregnet til at indeholde og beskytte genanvendeligt medicinsk udstyr under transport fra
operationsstuen til afdelingen for steril bearbejdning.

Laftebakken (IN-PIC-34) er tilbehgr til XL Transport Container (IN-PIC-20/IN-PIC-20-D). Loftebakken beskytter og organiserer instrumenter
og materialer under transport. Laftebakken kan bruges i en vaskemaskine og taler gentagen vask.

Loftebakken er udviklet til at indeholde 1 da Vinci Xi®- eller 1 da Vinci SP*-endoskop ELLER op til 8 da Vinci Xi- eller SP EndoWFrist®-
instrumenter og tilhgrende tilbehar.

TILSIGTET BRUGER
Laftebakken er beregnet til brug af sundhedspersonale pa operationsstuen og i afdelinger for steril bearbejdning som tilbehgr til transport
af medicinsk udstyr.

MATERIALE
Loftebakken kan genbruges og er fremstillet af meget slidstaerkt materiale.

BESKRIVELSE
Laftebakken bestar af en aftagelig bakke og kurv, der er beregnet til at indeholde tilbehar og holde det adskilt fra skrabelige instrumenter
og/eller skoper.

BRUG AF LOFTEBAKKE
1. Anbring XL Transport Container pa en flad overflade
2. Seet loftebakken ned i bunden af XL Transport Container
3. Anbring instrumenter eller skop i laftebakken
A. TIL KONFIGURATION AF ENKELT ENDOSKOP
Anbring da Vinci Xi-endoskopets styrehoved diagonalt, ELLER anbring da Vinci SP-endoskopets styrehoved vandret pa den
tilsvarende del af lgftebakken og vikl ledningen Igst omkring i retning med uret.
B. TIL KONFIGURATION AF FLERE INSTRUMENTER
Anbring da Vinci EndoWrist-instrumenter vandret i leftebakken skiftende med retningen af styrehovedet hver gang.
Bemeerk: Forste styrehoved skal anbringes i overste venstre hjorne for der skiftes retning pa instrumenterne.
4. Seet den aftagelige kurv ned midt pa loftebakken og laeg tilbehgr ned i kurven
5. Seet laget pd XL Transport Container og klik de 4 silikonehasper fast
6. Transportér XL Transport Container og dens indhold
7. Lasn hasperne pa XL Transport Container og abn laget
8. Tag loftebakken og dens indhold ud
9. Behandl instrumenter/materialer i henhold til brugsanvisningen

ADVARSLER
1. Der henvises til brugsanvisningen for Instrusafe® XL Transport Container
2. MA IKKE autoklaveres
3. Brug handtagene til at tage laftebakken ud af XL Transport Container
4. MA IKKE tabes, da det kan forarsage skader pa de instrumenter/materialer, der er inden i, og/eller pa loftebakken
5. Renggres og inspiceres for brug
6. Laftebakken kan genbruges, indtil der opstar mekaniske fejl

Livscyklus: BRUG IKKE lgftebakken, hvis den er revnet eller i stykker.

Ansvarsfraskrivelse: Der er garanti pa loftebakken for defekt i materialerne eller udfarelsen i 1 ar.
7. Loftebakken MA IKKE vaskes med en hard bgrste. Det kan medfare skade pa loftebakken.
8. MA IKKE bruges, hvis emballagen er beskadiget eller uforvarende &bnet for brug

MANUEL RENGO@RING
1. Brug et neutralt (6,0-8,5 pH) renggringsmiddel
2. Fjern al synligt snavs og forurening med en blgd barste
3. Skyl grundigt med rent vand for at fjerne rengaringsmidlet
4. Lad terre helt for opbevaring

RENGO@RING | VASKEMASKINE
1. Det er sikkert at bruge laftebakken i vaskemaskiner, og den kan tale op til 121 °C (250 °F)

BORTSKAFFELSE

| tilfaelde af, at loftebakken ikke bestar inspektion fer brug eller pa anden made er blevet anset for ikke laengere egnet til formalet,
skal enheden bortskaffes i overensstemmelse med lokale regler. Bortskaffelsesmetoden vil afhaenge af de potentielle risici for
krydskontaminering og infektion, nar behovet for bortskaffelse identificeres.

RAPPORTERING AF ALVORLIGE HZENDELSER
Enhver alvorlig haendelse, der har fundet sted i forbindelse med enheden, skal rapporteres til producenten og FDA/den kompetente
myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten er etableret.
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KAYTTOTARKOITUS/KAYTTOAIHEET
InstruSafe® XL Transport Containers -kuljetussailididen on tarkoitus sisaltaa ja suojata uudelleenkaytettavia laakinnallisia laitteita
kuljetettaessa niita leikkaussalista steriiliin kasittelyosastoon.

Nostoteline (IN-PIC-34) on lisdvaruste XL Transport Container -kuljetussailidlle (IN-PIC-20 / IN-PIC-20-D). Nostoteline suojaa ja pitda
instrumentit ja materiaalit jarjestyksessa kuljetuksen aikana. Nostotelinetta voidaan kdyttaa automaattisessa pesukoneessa ja se kestaa
toistuvaa pesua.

Nostoteline on suunniteltu pitdmaan 1 da Vinci Xi® tai 1 da Vinci-SP® endoskooppia TAIl jopa 8 da Vinci Xi tai SP EndoWrist® instrumenttia ja
niihin liittyvia tarvikkeita.

TARKOITETTU KAYTTAJA
Nostoteline on tarkoitettu terveydenhuollon ammattilaisten kéaytettavaksi leikkaussalissa ja steriileissa kasittelyosastoissa lddketieteellisten
laitteiden kuljetuksen lisdvarusteena.

MATERIAALI
Nostoteline on uudelleenkaytettava ja valmistettu erittdin kestdvasta materiaalista.

KUVAUS
Nostoteline koostuu irrotettavasta telineesta ja korista, jotka on tarkoitettu pitdmaan lisdvarusteita ja erottamaan ne herkistd instrumenteista
ja/tai skoopeista.

NOSTOTELINEEN KAYTTO
1. Aseta XL Transport Container -kuljetussailio tasaiselle alustalle
2. Aseta nostoteline XL Transport Container -kuljetussailidon pohjalle
3. Aseta instrumentit tai skooppi nostotelineeseen
A. YHDEN ENDOSKOOPPIN KOKOONPANO
Aseta da Vinci Xi-endoskoopin ohjauspaa diagonaalisesti TAl aseta da Vinci SP-endoskoopin ohjauspaa vaakasuoraan nostotason
vastaavaan osaan ja kaari johto |6ysasti myodtapaivaan.
B. MONEN INSTRUMENTIN KOKOONPANO
Aseta da Vinci EndoWrist -instrumentit vaakasuoraan nostotelineeseen vuorotellen ohjauspaan suuntausta joka kerta.
Huomautus: Ensimmdinen ohjauspdd tulee sijoittaa vasempaan yldkulmaan ennen instrumenttien vaihtamista.
4. Aseta irrotettava kori nostotelineen keskelle ja lastaa tarvikkeet koriin
5. Aseta kansi XL Transport Container -kuljetussailioon ja kiinnita 4 silikonisalpaa
6. XL Transport Container -kuljetussailié ja sen sisaltd
7. Irrota XL Transport Container -kuljetussailion salvat ja avaa kansi
8. Poista nostoteline ja sen siséltd
9. Prosessi/instrumentit/materiaalit instrumentin ja materiaalin kdyttdohjeen mukaisesti

VAROITUKSIA
1. Katso Instrusafe® XL Transport Container -kuljetussailion kayttdohjeita
2. ALA kayta autoklaavissa
3. Poista nostoteline XL Transport Container -kuljetussailiosta kahvoilla
4. ALA pudota, koska se voi vahingoittaa sisalla olevia instrumentteja/materiaaleja ja/tai nostotelinetta
5. Puhdista ja tarkasta ennen kayttoa
6. Nostotelinetta voidaan kayttaa uudelleen, kunnes ilmenee mekaaninen vika

Elinkaari: ALA kayta, jos nostoteline on murtunut tai rikkoutunut.

Vastuuvapauslauseke: Nostotelineen takuu kattaa materiaali- tai valmistusvirheiltd yhden vuoden ajan.
7. ALA pese sailiota kovalla harjalla. Téma voi vahingoittaa nostotelinetta
8. ALA kayta, jos pakkaus on vahingoittunut tai avattu tahattomasti ennen kayttéa

MANUAALINEN PUHDISTUS
1. Kayta pH-neutraalia (6,0-8,5) pesuainetta
2. Irrota nakyvat liat ja epapuhtaudet pehmealla harjalla.
3. Huuhtele huolellisesti puhtaalla vedelld pesuaineen poistamiseksi
4. Kuivaa kokonaan ennen varastointia

AUTOMAATTISEN PESUKONEEN PUHDISTUS
1. Nostoteline on turvallinen kaytettavaksi automaattisissa pesukoneissa ja kestda jopa 250 °F (121 °C) lampédtilan

HAVITTAMINEN

Siina tapauksessa, ettd nostoteline ei 1apaise tarkastusta ennen kayttda tai jos sen ei katsota endd muuten olevan tarkoitukseen soveltuva,
tuote on havitettava paikallisten kaytantdjen mukaisesti. Havitysmenetelman on oltava riippuvainen ristikontaminaation ja tartunnan
mahdollisista riskeistd, kun havittamisen tarve on tunnistettu.

VAKAVIEN TAPAHTUMIEN RAPORTOINTI
Kaikista laitteeseen liittyvisté vakavista tapahtumista on ilmoitettava valmistajalle ja FDA:lle / sen jasenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle,
johon kayttaja ja/tai potilas on sijoittautunut.
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NMPOBAENMOMENH XPHZH/ENAEIZEIZ XPHZHZ
O1 repiékteg XL Transport Containers Tng InstruSafe® trpoopidovTal yia va TTEPIEXOUV Kal va TTPOCTATEUOUV ETTAVAXPNOIMOTTOIOUNEVEG IOTPIKEG OUOKEUEG KATA
TN METAPOPA ATTO TO XEIPOUPYEIO OTO TUNHA ATTOOTEIPWONG.

O diokog avuwwong (IN-PIC-34) atroteAei TrapeAkdpevo Tou XL Transport Container (IN-PIC-20/IN-PIC-20-D). O diokog aviywwang TTpooTaTelel Kal
opyavwvel Ta pyaAgia Kal Ta UAIKE KaTtd Tn peTapopd. O 8ioKog HETAQOPAG PTTOPET va XPNOIUOTTOINOE 0€ QUTOUATO TTAUVTAPIO Kal €ival avOEKTIKOG O€
ETTAVEIANUPEVEG TTAUCEIG.

O diokog avuywaong £xel oxedIOOTEN yia va ouykpaTei 1 evdookdTmio da Vinci Xi® iy 1 evdookdtio da Vinci SP® H éwg 8 epyakeia da Vinci Xi i SP
EndoWrist® kal OXETIKA TTAPEAKOMEVA.

NMPOBAENMOMENOI XPHZTEXZ
O diokog aviywaong TTPOoOoPIZETal yia XpAON aTTO ETTAYYEAUOTIEG TOU TOUED TNG UYEIQG OTO XEIPOUPYEIO KAl OTA TUFHATA OTTOOTEIPWONG WG TTAPEAKOMEVO VIO TN
METAPOPA 1ATPIKWY CUCKEUWV.

YAIKO
O diokog aviywaong gival ETTavayPnaoiPoTToloUPEVOS Kal KOTAoKEUAZeTal atrd UAIKG UWnAAG avToxAg.

NEPIFPA®H
O diokog avuywaong atroTeAeiTal aTrd évav aTTooTIWHEVO 8ioKO Kal KAAGO! TTou TTpoopideTal yia T OUYKPATNGN TTAPEAKOUEVWY Kal TOV SIaXwPIoHO TOUG aTro
euaioBnTa epyaAeia Kai/fj OKOTTIKEG CUOKEUEG.

XPHZH AIZKOY ANYWQXHX
1. TomroBetAoTe Tov XL Transport Container o€ pia eTTiTredn MIPAVEI
2. TomroBetAOTE TOV dioko aviwwaong atov TraTo Tou XL Transport Container
3. TotroBeTAOTE TO EPYAAEIQ 1) TIG OKOTTIEG CUOKEUEG GTOV BiOKO aviywaong
A. AIAMOP®QZzH A ENA ENAOZKOMNIO
TomroBeTOTE dlaywvia TNV KEPAAT AEyxou Tou evdookoTriou da Vinci Xi, 'H 1ommoBeTAOTE 0pIfOVTIa TNV KEQAAN EAEyXOoU Tou evdookoTriou da Vinci SP
OTO AVTIOTOIXO THAKA Tou diokou avuywong Kal TUAIETE XaAapd To KaAWSIO TTEPIOTPEPOVTAG TO BECIOOTPOPA.
B. AIAMOP®QZH I'A NOAAA EPTAAEIA
TomroBeTOTE Ta epyalcia da Vinci EndoWrist opidovTia péoa aTov 8ioKo aviywwaong eVAAAAoTovVTaG KABE popd TNV KAtelBuvon Twv KEQAAWDV
eAéyyou.
Znueiwon: H mpwrn kepan eAéyxou Ba TpETTel va TOTTOBETEITAI TNV Avw ApPICTEPH Ywvia TTPoToU apxioer n evaAAGé ToTToBETNON Twv epyaAsiwv.
4. ToTroBETEIOTE TO ATTOCTIWHEVO KAAGBI TO KEVTPO TOu dioKOU avUiywaong Kal TOTTOBETAOTE Ta TTAPEAKOPEVA PECA OTO KAAGHO!
5. TomroBetAoTE TO KOTTAKI TTAVW OToV XL Transport Container kai ag@aAioTe Ta 4 pdvdaAa GIAIKOvNg
6. Metagépete Tov XL Transport Container kai 1o TTePIEXOPEVO TOU
7. Arac@ahioTe Ta pavdaAa Tou XL Transport Container kal avoigTe T0 KOTTAKI
8. ApaipéaTe Tov SioKo aviywong Kal TO TTEPIEXOUEVO TOU
9. Emre€epyaarteite Ta epyaAeia/UAIKE cUP@wVa PE TIG 0dnYieg XPNong TwV £PYAAEIWV/UAIKWV

NMPOEIAOMNOIHZEIZ
1. Avarpé€te oTIg 0dnyieg xpriong Tou XL Transport Container Tng Instrusafe®
2. MHN Tov TOTT06E£TEITE O QUTOKAUGTO
3. XpnoiyoTroieite AaBég yia Tnv agaipean Tou diokou aviywwang amé Tov XL Transport Container
4. MHN Tov pixvTeTe KATW KABWG PTTOPEi va TTPoKANBEi {nuidt oTa epyaAeia / UNIKG TTou TTEPIEXEI f/Kal oTov SioKo aviywong
5. KaBapioTe kai eAéyETe TTpIv amré Tn Xprion
6. O dioKkog avUiYwaong PTTOPEI VO ETTAVAXPNCIKOTIOIEITAI UEXPI VO EUPAVIOTEI PNXAVIKO TTPORANa

KUkAog dwng: MHN xpnoiyoTtrolgite av 0 8iokog aviywwaong TTapouciddel pwypES 1) oTracipaTa.

Amomoinon euBuvng: O diokog aviywwaong KaAUTITETal amro eyyunon 1 €Toug yia eAQTTWUATA UAIKWV 1 KATQOKEUNG.
7. MHN 1Aévete Tov Sioko aviywaong pe okAnpr Bouptoa. Autd ptropei va TTpokaAéoel ¢nuid oTov dioko aviywaong
8. MHN xpno1goTToIEiTE AV N CUOKEUOTIa €ival KATEOTPAPMEVN A £XEI AVOIXTET akoUaIa TTPIV aTTé TN XpHon

XEIPQONAKTIKOZ KAGAPIZMOZX
1. XpnolgoTrolgiTe aTToppUTIaVTIKO PE oudéTepo (6,0 — 8,5) pH
2. AgaipéaTe 6Aoug Toug opaTolg PUTTOUG XPNOIMOTIOILVTAG HIa aTTaAr BoupToa
3. ZeTAUVETE KOAG PE KaBapd vepd yia va OTTOPAKPUVOET TO aTTOPPUTTAVTIKO
4. TKOUTTIOTE EVTEAWG TTPIV aTTd TNV aTTOBrKEUGN

KAGAPIZMOZX ZE AYTOMATO MNMAYNTHPIO
1. O diokog aviwwaong PTTOPEi va XPnNOIMOTIoINBE pe ac@AAeia o€ auTéuaTa TTAUVTAPIA Kai €ival avBEKTIKOG 0€ Bepuokpaacieg Ewg 250°F (121°C)

AMOPPIWH

Y& TePITITWON TToU 0 OiOKOG avUywong dev TTEPACE TOV EAeYXO TTPIV aTTO TN XPAGCN 1 KPIBEi 611 Bev eival TTAEov KATAAANAOG yia TNV eKTTAAPWON Tou OKOTTOU
TOU, N GUOKEUN OTTOPPITITETAI CUPPWVA HE TO TOTTIKO TTPWTOKOANO. H péBod0og atmdppiyng e€apTaTal atrd Toug evOEXOUEVOUG KIVOUVOUG ETTIMOAUVONG Kal
HOAuvoNG HOAIG SIaTTIOTWOE N avaykn ammoppIYng.

ANA®OPA ZOBAPQN ZYMBANTQN
K&0Be ocoPapd cupPdv TTou oxeTiCeTal YE TN CUCKEUN Ba TTPETTEI VO AvaQEPETAI OTOV KOTAOKEUAOTH Kal atov FDA/aTnv appddia apyr Tou KpaToug péAoug 6Trou
€ival EyKaTEGTNUEVOG O XPAOTNG Kal/f) 0 aoBevNG.
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PRZEZNACZENIE / WSKAZOWKI DOTYCZACE STOSOWANIA
Pojemniki transportowe InstruSafe® XL Transport Containers sa przeznaczone do przechowywania i ochrony wielorazowych wyrobdéw
medycznych podczas transportu z sali operacyjnej do dziatu sterylizacji.

Taca podnoszgca (IN-PIC-34) to akcesorium do pojemnika transportowego XL Transport Container (IN-PIC-20/IN-PIC-20-D).
Taca podnoszgca chroni i porzadkuje instrumenty i materiaty podczas transportu. Tace podnoszgcg mozna umieszczaé¢ w myjce
automatycznej i poddawac wielokrotnemu myciu.

Taca podnoszgca jest przeznaczona do przechowywania 1 endoskopu da Vinci Xi® lub 1 endoskopu da Vinci SP® LUB do 8 narzedzi
da Vinci Xi lub SP EndoWrrist® i powigzanych akcesoriow.

ADRESACI INSTRUKCJI OBSLUGI
Taca podnoszgca jest przeznaczona do uzytku przez pracownikdw ochrony zdrowia na sali operacyjnej i w dziale sterylizacji jako
akcesorium do transportu wyrobéw medycznych.

MATERIAL
Taca podnoszgca jest wielorazowa i wykonana z bardzo trwatego materiatu.

OPIS
Taca podnoszgca sktada sie z odtgczanej tacy i kosza, w ktorych przechowywane sg akcesoria i oddzielaja je od delikatnych narzedzi i/lub
endoskopow.

KORZYSTANIE Z TACY PODNOSZACEJ
1. Ustawi¢ pojemnik transportowy XL Transport Container na ptaskiej powierzchni.
2. Wtozyc¢ tace podnoszaca na spdd pojemnika transportowego XL Transport Container.
3. Umiesci¢ narzedzia lub endoskop w obrebie tacy podnoszace;j.
A. KONFIGURACJA Z JEDNYM ENDOSKOPEM
Umiesci¢ gtowice endoskopu da Vinci Xi po przekatnej LUB umiesci¢ gtowice endoskopu da Vinci SP poziomo w odpowiedniej sekcji
tacy podnoszacej i luzno owingé przewdd w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.
B. KONFIGURACJA Z WIELOMA NARZEDZIAMI
Umiesci¢ narzedzia da Vinci EndoWrist poziomo w obrebie tacy podnoszacej, zmieniajac przy kazdym narzedziu kierunek gtowicy.
Uwaga: Pierwsza gtowice sterujgcg nalezy umiescic w lewym gornym rogu.
4. Umiesci¢ wymienny kosz na $rodku tacy podnoszacej i zatadowac akcesoria do kosza.
5. Umiesci¢ pokrywe na pojemniku transportowym XL Transport Container i zablokowac 4 zatrzaski silikonowe.
6. Przetransportowac pojemnik transportowy XL Transport Container razem z jego zawartoscia.
7. Odtaczy¢ zatrzaski pojemnika transportowego XL Transport Container i otworzy¢ pokrywe
8. Wyjac tace podnoszacy i jej zawartosc.
9. Wysterylizowad narzedzia/materiaty zgodnie z instrukcja stosowania narzedzi/materiatow.

OSTRZEZENIA
1. Zapoznac sie z Instrukcjg stosowania pojemnika transportowego InstruSafe® XL Transport Container.
2. NIE autoklawowac.
3. Uzy¢ uchwytdw do wyjecia tacy podnoszacej z pojemnika transportowego XL Transport Container.
4. NIE upuszczad, poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie znajdujacych sie wewnatrz narzedzi/materiatow i/lub tacy podnoszacej.
5. Przed uzyciem tace nalezy umyc¢ i sprawdzic.
6. Tacy podnoszacej mozna uzywac wielokrotnie, dopdki nie wystgpi usterka mechaniczna.

Cykl eksploatacji: NIE uzywad, jesli taca podnoszgca jest peknieta lub uszkodzona.

Zastrzezenie: Taca podnoszgca jest objeta gwarancja na wady materiatowe lub produkcyjne przez okres 1 roku.
7. NIE myc¢ tacy podnoszacej twarda szczotky. Moze to spowodowac uszkodzenie tacy podnoszacej.
8. NIE UZYWAQC, jesli opakowanie jest uszkodzone lub zostato przypadkowo otwarte przed uzyciem.

CZYSZCZENIE RECZNE
1. Stosowac wytacznie detergenty o neutralnym pH (6,0 - 8,5).

2. Usunac¢ wszystkie widoczne zabrudzenia i zanieczyszczenia za pomocg szczotki z miekkim wtosiem.
3. Doktadnie optukac¢ czysta woda, aby usunac detergent.
4. Przed przechowywaniem catkowicie wysuszyc.

CZYSZCZENIE W MYJNI AUTOMATYCZNEJ
1. Tace podnoszaca mozna bezpiecznie my¢ w myjkach automatycznych do temperatury 121°C (250°F).

UTYLIZACJA

W przypadku, gdy taca podnoszaca nie przejdzie kontroli przed uzyciem lub zostanie uznana za nienadajgca sie do dalszego uzytkowania
z innego powodu, nalezy jg zutylizowacd zgodnie z lokalnym protokotem. Metoda utylizacji zalezy od potencjalnego ryzyka zanieczyszczenia
krzyzowego i zakazenia w momencie ustalenia koniecznosci utylizacji.

ZGLASZANIE POWAZNYCH INCYDENTOW
Kazdy powazny incydent, ktéry miat miejsce w zwigzku z wyrobem, nalezy zgtaszaé producentowi i agencji FDA / wtasciwemu organowi
w kraju cztonkowskim zamieszkanym przez uzytkownika i/lub pacjenta.
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KULLANIM AMACI/KULLANIM ENDiKASYONLARI
InstruSafe® XL Transport Containers, tekrar kullanilabilir tibbi cihazlari ameliyathaneden steril isleme departmanina tasima sirasinda
barindirmaya ve korumaya yoneliktir.

Kaldirma Tepsisi (IN-PIC-34), XL Transport Container (IN-PIC-20/IN-PIC-20-D) icin bir aksesuardir. Kaldirma Tepsisi, aletleri ve malzemeleri
tasima sirasinda korur ve organize eder. Kaldirma Tepsisi, otomatik yikama Unitelerinde kullanilabilir ve tekrar tekrar yikamaya dayaniklidir.

Kaldirma Tepsisi, 1 da Vinci Xi® veya 1 da Vinci SP® endoskop VEYA 8 da Vinci Xi veya SP EndoWrist® aleti ve ilgili aksesuarlarini
barindirabilecek sekilde tasarlanmistir.

HEDEFLENEN KULLANICI
Kaldirma Tepsisi, saglik uzmanlari tarafindan ameliyathanede ve steril isleme departmanlarinda tibbi cihazlarin tasinmasi icin bir aksesuar
olarak kullaniimaya y&neliktir.

MALZEME
Kaldirma Tepsisi tekrar tekrar kullanilabilir olup son derece dayanikli malzemeden yapilmistir.

TANIM
Kaldirma Tepsisi, cikarilabilir bir tepsi ile aksesuarlari tutup hassas aletlerden ve/veya skoplardan ayiran bir sepetten olusmaktadir.

KALDIRMA TEPSISINi KULLANMA
1. XL Transport Container’i dliz bir ylzeye yerlestirin
2. Kaldirma Tepsisini XL Transport Container’in tabanina yerlestirin
3. Aletleri veya skopu Kaldirma Tepsisine yerlestirin
A. TEK ENDOSKOP KONFIGURASYONU iCiN
da Vinci Xi endoskop kontrol kafasini capraz olarak yerlestirin VEYA da Vinci SP endoskop kontrol kafasini, Kaldirma Tepsisinin ilgili
kismina yatay olarak yerlestirin ve kordonu saat éntinde gevsek bir sekilde sarin.
B. COKLU ALET KONFIGURASYONU iCIN
da Vinci EndoWrist aletlerini Kaldirma Tepsisine yatay olarak ve kontrol kafasinin yoéninl her seferinde degdistirerek yerlestirin.
Not: Aletlerin yoénu degistiriimeden énce, ilk kontrol kafasi sol Ust késeye yerlestiriimelidir.
4. Cikarilabilir sepeti Kaldirma Tepsisinin ortasina yerlestirin ve aksesuarlari sepete yUtkleyin
5. Kapagi XL Transport Container’a yerlestirin ve 4 silikon mandali yerine takin
6. XL Transport Container ve icerigini tasiyin
7. XL Transport Container mandallarini ve kapadi acin
8. Kaldirma Tepsisini ve i¢indekileri ¢ikarin
9. Aletleri/malzemeleri alet/malzeme ureticisinin kullanma talimatlarina gore isleyin

UYARILAR
1. Instrusafe® XL Transport Container Kullanma Talimatina bakin
2. Otoklava YERLESTIRMEYIN
3. Kaldirma Tepsisini XL Transport Container’dan ¢ikarmak icin kulplari kullanin
4. Icindeki aletlere/malzemelere ve/veya Kaldirma Tepsisine zarar verebilecegi icin DUSURMEYIN
5. Kullanmadan 6nce temizleyin ve inceleyin
6. Kaldirma Tepsisi, mekanik ariza olusana kadar tekrar kullanilabilir

Yasam DongUsU: Kaldirma Tepsisi ¢catlak veya kirikksa KULLANMAYIN.

Feragat: Kaldirma Tepsisi, malzeme ve iscilik kusurlarina karsi 1 yil boyunca garantilidir.
7. Kaldirma Tepsisini sert bir fircayla FIRCGALAMAYIN. Bu, Kaldirma Tepsisinin zarar gérmesine neden olabilir
8. Ambalaji hasarliysa veya kullanilmadan énce istenmeden aciimissa Grini KULLANMAYIN

ELLE TEMIZLIiK
1. Notr (6,0-8,5) pH degerli bir deterjan kullanin

2. Tam goérunar kirleri ve kirleticileri yumusak bir firca kullanarak uzaklastirin
3. Deterjani uzaklastirmak icin temiz suyla iyice durulayin
4. Saklamadan énce iyice kurulayin

OTOMATIK YIKAMA UNITESINDE TEMIZLIiK
1. Kaldirma Tepsisi, otomatik yikama Unitesinde kullaniimak i¢cin glvenlidir ve 121°C'ye (250°F) kadar sicakliklara dayanikhdir

BERTARAF

Kaldirma Tepsisinin kullanim éncesindeki incelemeyi gecememesi halinde veya artik amaca uygun olmadiginin distntlmesi halinde,
cihaz yerel protokole gore bertaraf edilmelidir. Bertaraf yontemi, bertaraf intiyaci belirlendigi siradaki potansiyel capraz kontaminasyon
ve enfeksiyon risklerine baglh olacaktir.

CiDDi OLAY RAPORLAMA
Cihazla iliskili olarak ortaya cikmis herhangi bir ciddi olay, Ureticiye ve FDA'ya/kullanicinin ve/veya hastanin bulundugu Uye Devletin yetkili
makamina bildirilmelidir.
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LUENEBOE HABHAYEHUE/MOKA3AHUA ONA UCMNOJNIb3OBAHUA
InstruSafe® XL Transport Containers npegHasHa4yeHbl 4118 XpPaHEHNS U 3aLLMTbl MHOrOpPas3oBbIX MeAULMHCKUX YCTPOWCTB BO BPEMSsI TPAHCNIOPTUPOBKM 13
onepaumoHHON B OTAENEHNe cTepunbHon obpaboTku.

MopgbemHbin notok (IN-PIC-34) aBnsetcst akceccyapom ans XL Transport Container (IN-PIC-20/IN-PIC-20-D). MNogbeMHbIn NOTOK 3alumLLiaeT U NO3BONSeT
YNOPSA0UUTE MHCTPYMEHTBI M MaTepurarsbl BO BpEMS TPAHCMOPTUPOBKU. [10AbEMHBIV FTOTOK MOXHO MCMOMNb30BaTb B aBTOMATUYECKOM MPOMbIBOYHOM
annapare 1 OH MOXET BblAePXX1BaTb MHOTOKPATHYHO MPOMbIBKY.

MoaobeMHbIV NMOTOK NpefHa3HayeH ans pasmMellenns 1 aHgockona da Vinci Xi®vwnu 1 aHgockona da Vinci SP® INBO fo 8 uHctpymeHToB da Vinci Xi
unun SP EndoWFrist® n cooTBETCTBYHOLLMX aKCECCYapoB.

LENEBOW NONMb30OBATENb
MoabeMHbIN NOTOK NpeaHasHayYeH AN UCNoNb30BaHUS MEAULMHCKUMU PaboTHUKaMK B ONepaLMoHHbIX 1 OTAENEHUSIX CTepUrbHOM 06paboTkm B kayecTse
akceccyapa A5 TPaHCNOPTUPOBKU MEANLIMHCKUX YCTPOWCTB.

MATEPWUAN
MoabeMHbIN NOTOK NpegHasHayYeH A1 MHOropasoBOro UCMONb30BAHMSA U M3FOTOBMEH 13 O4EHb NMPOYHOro Matepuana.

OMUCAHUE
MoabeMHbIN NTOTOK COCTOMT U3 CbEMHOTO J10TKa U KOP3WHbI, NpeaHasHaYeHHON ANs XPaHeHNs akcecCyapoB U OTAENEHNS UX OT XPYNKUX MHCTPYMEHTOB W/unu
3H[OCKOIMOB.

UCMOJNIb3OBAHUE NOOABEMHOIO NNOTKA
1. YctanoBute XL Transport Container Ha poBHY0 NOBEPXHOCTb
2. MonoxuTe nogbeMHbIn NoTok Ha gHo XL Transport Container
3. NomecTnTE MHCTPYMEHTbI UM SHAOCKOM B NOABEMHbIN JTOTOK
A. AnA KOH®UrypALIMM C OAHUM 3HOOCKOMNOM
[MomecTuTe ynpasnstoLLyto ronoBky aHgockonada Vinci Xi no guaronanu UMW nomecTtuTte ynpasnsioLLyto ronoBky aHgockona da Vinci SP
rOPU3OHTaNbHO Ha COOTBETCTBYIOLLYIO CEKLMIO NOABEMHOrO 110TKa 1 CBOGOAHO CMOTaWTe LUHYP NO YacoBOW CTPesIKe.
B. NP KOH®UTI'YPALIMU C HECKOJNIbKUMU UHCTPYMEHTAMU
[MomecTute nHCTpymeHThbl da Vinci EndoWrist B NOAbEMHBIN NOTOK FOPU3OHTanbHO, KaXabl pa3 MeHsAs HanpaBneHve ynpaensioLLen ronoBKu.
lMpumeyaHue: Nepsyto yrpaesrnsoulyto 20/108Ky criedyem pasmMecmuimb 8 8epXHEM JIe80M yarly, 8Moc1e0CcmauU MeHsIsl HanpasneHue UHCIMPYMEHITO8.
. YCTaHOBWTE CbEMHYIO KOP3VHY B LIEHTPE MOABEMHOrO N0TKa U 3arpy3nTe akceccyapbl B KOP3UHY
. 3akporite XL Transport Container KpbILIKOW 1 3alenkHuTe 4 CUNMKOHOBBIE 3aLLENKN
. OcyuecTtBute TpaHcnoptupoBky XL Transport Container u ero cogepxmmoro
. OcBoboguTe 3awenku XL Transport Container 1 OTKPONTE KPbILLKY
. CHUMVWTE NOABEMHBIV NTOTOK U €ro CoaepXXumoe
. ObpaboTarite MHCTPYMEHTbI/MaTepuarnbl COrfacHO PyKOBOACTBY MO 3KCNfyaTaumMn MHCTPYMEHTOB/MaTepuanos

© 0o ~NO OA

NMPEOYNPEXAOEHUA
1. Cm. PykoBoacTBo no akcnnyataumn Instrusafe® XL Transport Container
2. HE aBTOKNaBupoBaTb
3. N3BnekuTe nogbemHbin notok n3 XL Transport Container ¢ nomMoLLbo pyyek
4. HE poHsiiTe ero, Tak Kak 3T0 MOXET MPUBECTU K NOBPEXAEHNIO UHCTPYMEHTOB/MaTEpPUanoB, pacnonoXeHHbIX BHYTPU HEro, U/Mnmn NogbEMHOro NoTKa
5. OQuucTnTe 1 oCcMOTpUTE Nepes UCNONb30BaHNEM
6. MoabeMHbI TOTOK MOXXHO UCMONb30BaTh NOBTOPHO A0 TEX MOP, NOKa He NPon30oNaeT MexaHudYeckuii coon

Mepwuopg akcnnyatauun: HE ncnonb3ynte, ecnv NOAbEMHbIN NIOTOK TPECHYI UK CITOMaH.

Ozoeopka 06 o2paHuyeHuUU omeemcmeeHHocmu: [T00BLEMHBbIL TOMOK UMeem 2apaHmuto om 0eghekmos Mamepuasos U U320moesieHusl 8 medyeHue 1 eooda.
7. HE moviTe nogbeMHbI JTOTOK XXECTKOW LLETKON. DTO MOXKET NPUBECTM K NOBPEXAEHMIO NOABLEMHOrO foTKa
8. HE UCIMNOJIb30OBATb, ecnu ynakoBka noBpexaeHa nnm cry4anHo BCKpbiTa A0 NPUMEHEHWS

PYYHAA OYUCTKA
1. VMicnonb3ywTte MotoLee cpeacTso ¢ HenTpanbHeiM pH (6,0 — 8,5)
2. B. Ypanute Bce BMAMMbBIE 3arpsi3HEHNS MSATKON LLETKOMN
3. TwartenbHO NPOMOWTE YNCTON BOAOW, YTOObI yaanuTb MotoLLiee CpeacTBo
4. MNomnHoCTbIO BbICYLLUTE Nepes XpaHeHneM

OYUCTKA C NMOMOLLBbO ABTOMATUYECKOIO MPOMbIBOYHOIO ANMAPATA
1. MNogbeMmHbIN NOTOK 6e30naceH ANt NCMOMNb30BaHUS B aBTOMAaTUYECKMX MPOMBIBOYHBIX annapartax U MOXeT BbiAepuBaTtb Temnepatypy Ao 121°C (250°F)

YTUNU3ALUUA

B cnyyae, ecnv nogbeMHbI NTOTOK He NPOLLEN MPOBEPKY Nepes UCMONb30BaHUEM MMM MHBIM CNOCOGOM Gbifl NpM3HaH Gonee HENPUroAHLIM AS MPUMEHEHNS,
nsgenve HeobxoAUMO YTUNU3NPOBATL B COOTBETCTBUM C MECTHBIMM NpaBunamu. Metog yTunusauum onpeaensietcs B 3aBUCMMOCTM OT NOTeHLMarbHbIX
PUCKOB MEPEKPECTHOTO 3apaxeHWsi ¥ MHULMPOBAHMS, KOrAa BO3HUKAET HEOBXOAMMOCTb B yTURMU3aLIMUK.

COOBLWEHME O CEPbE3HbIX MHUMAEHTAX
O nto6oM cepbe3HOM MHLUMAEHTE, KOTOPbI NPOM30LLEN B OTHOLLIEHUM YCTPOWCTBA, creayeT coobluate npoussoauTento u FDA / koMneTeHTHOMY opraHy
rocyfapcTBa-yneHa, B KOTOPOM 3aperMcTpupoBaH nonb3oBaTterlb U/Wnu NauneHT.
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ZAMYSLENE POUZITI / INDIKACE K POUZITI
InstruSafe® XL Transport Containers jsou uréeny k uklddani a ochrané opakované pouzitelnych zdravotnickych prostfedkl béhem prfepravy z
operacnich salt na oddéleni sterilizace.

Zvedaci zdsobnik (IN-PIC-34) je prisluSenstvi nddoby XL Transport Container (IN-PIC-20/IN-PIC-20-D). Zvedaci zasobnik chrani a
usporadava nastroje a materidly béhem prepravy. Zvedaci zasobnik Ize pouzivat v automatizované mycce a odoldva opakovanému myti.

Zvedaci zdsobnik je urc¢en k ulozeni 1 endoskopu da Vinci Xi® nebo 1 endoskopu da Vinci SP® NEBO az 8 nastroja da Vinci Xi nebo SP
EndoWrist® a souvisejiciho prislusenstvi.

ZAMYSLENY UZIVATEL
Zvedaci zasobnik je urcen k pouziti profesionaly ve zdravotnictvi na operac¢nich sdlech a sterilnich oddélenich jako pfislusenstvi na prepravu
zdravotnickych prostfedkd.

MATERIAL
Zvedaci zdsobnik je opakované pouzitelny a je vyroben z velmi odolného materialu.

POPIS
Zvedaci zdsobnik obsahuje vyjimatelny zdsobnik a kos, ktery je uréen ke vkladani pfislusenstvi a jejich oddéleni od jemnych néstrojd a/nebo
endoskopd.

POUZiVANI ZVEDACIHO ZASOBNIKU
1. Polozte nddobu XL Transport Container na rovny povrch
2. Pripevnéte zvedaci zasobnik ke spodni ¢ast naddoby XL Transport Container
3. Vlozte nastroje nebo endoskop na zvedaci zasobnik
A. U KONFIGURACE NA JEDEN ENDOSKOP
Umistéte ovladdaci hlavici endoskopu da Vinci Xi diagonalné NEBO umistéte ovlddaci hlavici endoskopu da Vinci SP vodorovné na
prislusnou Cast zvedaciho zasobniku a ovinte $ndru volné ve sméru hodinovych rucicek.
B. U KONFIGURACE NA VIiCE NASTROJU
Vlozte nastroje da Vinci EndoWrist vodorovné na zvedaci zasobnik stfidavé rldznymi sméry ovladaci hlavice.
Poznamka: Prvni ovladaci hlavici je tfeba pred stridanim umistit do levého horniho rohu.
4. Pripevnéte odnimatelny kos do stfedu zvedaciho zdsobniku a vlozte pFislusenstvi do kose
5. Umistéte viko na nddobu XL Transport Container a zajistéte 4 silikonové zdpadky
6. Prepravte nadobu XL Transport Container a jeji obsah
7. Otevrete zdpadky nadoby XL Transport Container a otevrete viko
8. Vyjméte zvedaci zasobnik a jeho obsah
9. Zpracuijte nastroje/materidly dle navodu k pouziti nastroji/materiald vyrobce

VYSTRAHA
1. Viz ndvod k pouziti nddoby Instrusafe® XL Transport Container
2. NEPOUZIVEJTE autoklav
3. K vyjmuti zvedaciho zasobniku z nddoby XL Transport Container pouzivejte rukojeti
4. ZABRANTE padu zafizeni, mohlo by dojit k poskozeni nastroji/materiall uvniti a/nebo zvedaciho zasobniku
5. Pred pouzitim vycistéte a zkontrolujte
6. Zvedaci zasobnik lze pouzivat opakované az do jeho mechanického selhani

Zivotni cyklus: NEPOUZIVEJTE, pokud je zvedaci zdsobnik praskly nebo poskozeny.

Pravni prohlaseni: Na zvedaci zasobnik se vztahuje zaruka na vady materialu nebo zpracovani po dobu 1 roku.
7. NEOMY\!!EJTE zvedaci zdsobnik tvrdym kartdc¢em. Mohlo by dojit k poskozeni zvedaciho zasobniku
8. NEPOUZIVEJTE, pokud je obal poskozeny nebo byl pred pouzitim nedmysiné otevren.

RUCNI CISTENI
1. Pouzivejte Cistici prostfedek s neutralnim pH (6,0-8,5)
2. Jemnym kartdcem odstrante veskeré viditelné znecisténi a necistoty.
3. DUkladné oplachnéte cistou vodou a odstrante Cistici prostfedek
4. Pfed ulozenim zafizeni zcela osuste

MYTi V AUTOMATICKE MYCCE
1. Zvedaci zdsobnik Ize bezpeéné pouzivat v automatickych myckach a vydrzi teplotu az 250°F (121 °C)

LIKVIDACE

V pfipadé, ze zvedaci zdsobnik nevyhovi pfed pouzitim kontrole nebo je z jiného divodu povazovan za nevhodny k danému ucelu, je tieba
zafizeni zlikvidovat v souladu s mistnimi predpisy. ZpUsob likvidace bude zaviset na potencialnich rizicich kfizové kontaminace a infekce pfri
zjisténi potreby likvidace.

HLASENIi ZAVAZNYCH NEHOD
Jakékoli zavazné udalosti, které se vyskytnou v souvislosti se zafizenim, je tfeba nahlasit vyrobci a organizaci FDA/pFislusnym Graddm
¢lenského statu, ve kterém ma uzivatel a/nebo pacient své sidlo.
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AZ ESZKOZ RENDELTETESE/FELHASZNALASI TERULET
Az InstruSafe® XL Transport Containers Ujrahasznalhato orvostechnikai eszkdzdk tarolasara és védelmére szolgadlnak a mitébdl a steril
feldolgozd részlegbe torténd szallitas alatt.

Az emelétélca (IN-PIC-34) az XL Transport Container (IN-PIC-20/IN-PIC-20-D) tartozéka. Az emel&talca védi és rendszerezi a mlszereket
és anyagokat szallitds kdzben. Az emelétalca automatikus mosdban hasznalhato, és ellendll az ismételt mosasnak.

Az emelétalcat 1 da Vinci Xi® vagy 1 da Vinci SP® endoszkdp VAGY 8 da Vinci Xi vagy SP EndoWrist® mUszer és a kapcsolddo tartozékok
tartasara tervezték.

JAVALLT FELHASZNALO
Az emelbtalcat egészségligyi szakemberek szamara tervezték, akik a mitében és steril feldolgozo részlegen orvostechnikai eszk6zdk
szallitasdra tartozékként hasznalhatjak.

ANYAG
Az emelbtalca Ujrahaszndlhatd és rendkivil tartds anyagbol készult.

LEIRAS
Az emelétdlca egy eltavolithatd talcabol és kosarbdl all, amelynek célja a tartozékok megtartasa és elklldnitése a finom miszerektdl
és/vagy endoszkopoktol.

AZ EMELOTALCA HASZNALATA
1. Allitsa az XL Transport Container sima felliletre
2. Helyezze el az emel&talcat az XL Transport Container aljan
3. Helyezze a mUszereket vagy az endoszkdépot az emelétalcaba
A. EGY ENDOSZKOPOS KONFIGURACIO ESETEN
Helyezze a da Vinci Xi endoszkdpos vezérldfejet atldsan VAGY helyezze a da Vinci SP endoszkdpos vezérléfejet vizszintesen az
emelétalca megfeleld részére, és lazan tekerje koril a kdbelt az dramutato jardsaval megegyezé irdnyban.
B. TOBB MUSZER-KONFIGURACIO ESETEN
Helyezze a da Vinci EndoWrist mUszereket vizszintesen az emel6tdlcdba, minden alkalommal valtoztatva a vezérléfej irdnyat.
Megjegyzés: Az elsé vezérlbfejet a bal felsé sarokba kell helyezni a valtakozo eszkézbk eldtt.
4. Helyezze az eltavolithatd kosarat az emel6tdlca kdzepére, és rakja a tartozékokat a kosarba
5. Helyezze a fedelet az XL Transport Container, és rogzitse a 4 szilikon reteszt
6. Szallitsa az XL Transport Container és annak tartalmat
7. Engedje ki az XL Transport Container reteszét és nyissa ki a fedelet
8. Tavolitsa el az emelétalcat és annak tartalmat
9. Feldolgozd miszerek/anyagok a miiszerek/anyagok hasznalati Utmutatoja szerint

FIGYELMEZTETESEK
1. Lasd: Instrusafe® XL Transport Container hasznalati utmutato
2. NE autoklavozza
3. Use handles to remove Lifting Tray from XL Transport Container
4. NE ejtse le, mert ez karosithatja a benne [évé mUiszereket/anyagokat és/vagy az emelétélcat
5. Hasznadlat elbtt tisztitsa meg és ellendrizze
6. Az emelétalca mechanikai meghibdsodasig Ujrahasznalhato

Eletciklus: NE haszndlja, ha az emel&talca repedt vagy torott.

Jogi nyilatkozat: Az emelétalcara anyaghibak vagy gyartasi hibék esetén 1 év jotallas vonatkozik.
7. NE mossa az emelétalcat kemény kefével. Ez karosithatja az emelétalcat
8. NE hasznalja, ha a csomagolas sérult vagy hasznalat el6tt véletlentl kinyitottak

KEZI TISZTITAS
1. Hasznaljon semleges (6,0 - 8,5) pH-ju mosdszert
2. Puha kefével tavolitsa el az &sszes lathatd piszkot és szennyez&dést.
3. A mosdszer eltavolitdsa érdekében alaposan 6blitse le tiszta vizzel
4. Tarolas el6tt teljesen szaritsa meg

TISZTITAS AUTOMATIKUS MOSOBERENDEZESBEN
1. Az emelbtalca automatikus mosdberendezésekben vald hasznalatra biztonsagos, és 250 °F-ig (121 °C) héallo

ARTALMATLANITAS

Abban az esetben, ha az emel6tdlca hasznalat elétt nem felel meg az ellenérzésen, vagy mas miatt mar nem felel meg a célnak, az eszkozt
a helyi protokollnak megfeleléen kell artalmatlanitani. Az artalmatlanitds modja az drtalmatlanitas szikségességének megallapitdsakor a
keresztszennyezddés és a fertdzés lehetséges kockazataitdl flgg.

SULYOS ESEMENYEK JELENTESE
Az eszkdzzel kapcsolatban bekdvetkezett minden sulyos eseményt jelenteni kell a gyarténak és az FDA-nak/a felhasznald és/vagy a beteg
letelepedése szerinti tagallam illetékes hatésaganak.
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URCENE POUZITIE/INDIKACIE NA POUZITIE
InstruSafe® XL Transport Containers su ur¢ené na uchovavanie a ochranu zdravotnickych pomocok na opakované pouzitie pocas prepravy
z operacnej saly do sterilného spracovatelského oddelenia.

Zdvihaci podnos (IN-PIC-34) je prislusenstvom pre XL Transport Container (IN-PIC-20/IN-PIC-20-D). Zdvihaci podnos chrani a organizuje
nastroje a materidly pocas prepravy. Zdvihaci podnos mozno pouzivat v automatickej umyvacke a vydrzi opakované Cistenie.

Zdvihaci podnos je uréeny na umiestnenie 1 endoskopu da Vinci Xi® alebo 1 endoskopu da Vinci SP® ALEBO az 8 nastrojov da Vinci Xi alebo
SP EndoWrrist® a suvisiaceho prislusenstva.

URCENY POUZIVATEL
Zdvihaci podnos je uréeny pre zdravotnickych pracovnikov na operacnej sale a sterilnom spracovatelskom oddeleni na prepravu, sterilizaciu
a skladovanie zdravotnickych pomocok.

MATERIAL
Zdvihaci podnos je opatovne pouzitelny a vyrobeny z vysoko odolného materidlu.

OPIS
Zdvihaci podnos pozostdva z odnimatelného podnosu a kosa, ktory slizi na drzanie prislusenstva a jeho oddelenie od jemnych néstrojov a/
alebo endoskopov.

POUZITIE ZDVIHACIEHO PODNOSU
1. Postavte XL Transport Container na rovny povrch
2. Zdvihaci podnos umiestnite do spodnej ¢asti XL Transport Container
3. Umiestnite nastroje alebo endoskop do zdvihacieho podnosu
A.V PRIPADE KONFIGURACIE S JEDNYM ENDOSKOPOM
Umiestnite riadiacu hlavu endoskopu da Vinci Xi diagondlne, ALEBO umiestnite riadiacu hlavu endoskopu da Vinci SP horizontdlne na
prislusnu cast zdvihacieho podnosu a kabel volne omotajte v smere pohybu hodinovych ruciciek.
B. V PRIPADE KONFIGURACIE S VIACERYMI PRISTROJMI
Umiestnite nastroje da Vinci EndoWrist horizontalne na zdvihaci podnos, pricom zakazdym striedajte smer ovladacej hlavice.
Poznamka: Prvu oviddaciu hlavicu je potrebné umiestnit do lavého horného rohu pred striedavym ukladanim pristrojov.
4. Umiestnite odnimatelny kés na stred zdvihacieho podnosu a vlozte prislusenstvo do kosa
5. Umiestnite veko na XL Transport Container a zopnite 4 silikdnové zadpadky
6. Preprava XL Transport Container a jej obsahu
7. Odpojte zapadky XL Transport Container a otvorte veko
8. Odstrante zdvihaci podnos a jeho obsah
9. Nastroje/materialy spracujte podla ndvodu na pouzitie nastrojov/materialov

VYSTRAHY
1. Pozrite navod na pouzitie Instrusafe® XL Transport Container
2. NESTERILIZUJTE v autoklave
3. Pomocou rukovati vyberte zdvihaci podnos z XL Transport Container
4. NENECHAJTE SPADNUT, pretoze by to mohlo spdsobit poskodenie nastrojov/materidlov vo vnutri a/alebo zdvihacieho podnosu
5. Pred pouzitim vycistite a skontrolujte
6. Zdvihaci podnos mozno opéatovne pouzivat, az kym sa nevyskytne mechanicka porucha

Zivotnost: NEPOUZIVAJTE, ak je zdvihaci podnos prasknuty alebo rozbity.

Vyhldsenie: Zdvihaci podnps ma zaruku, pokial ide o chyby materidlu alebo spracovania po dobu T roka.
7. Zdvihacivpodnos NEUMYVAJTE tvrdou kefou. Moze to spdsobit poskodenie zdvihacieho podnosu
8. NEPOUZIVAJTE, ak je obal pred pouzitim poskodeny alebo neimyselne otvoreny.

RUCNE CISTENIE
1. Pouzite neutralny cistiaci prostriedok (pH 6,0 - 8,5)
2. Pomocou makkej kefky odstrante vSetku viditelnu necistotu a kontaminanty.
3. Dokladne oplachnite ¢istou vodou, aby ste odstranili Cistiaci prostriedok
4. Pred uskladnenim Uplne vysuste.

AUTOMATIZOVANE CISTENIE V UMYVACKE
1. Zdvihaci podnos je bezpecny pre pouzitie v automatickych ostrekovacoch a vydrzi teplotu az 121 °C (250 °F).

LIKVIDACIA

V pripade, Ze zdvihaci podnos neprejde kontrolou pred pouzitim alebo sa inak nepovazuje za vhodny na dany ucel, toto zariadenie sa musi
zlikvidovat v sulade s miestnym protokolom. Metdda likvidacie zavisi od potencidlnych rizik krizovej kontamindacie a infekcie, ked sa zisti
potreba likvidacie.

HLASENIE ZAVAZNYCH INCIDENTOV
Akykolvek zavazny incident, ku ktorému doslo v suvislosti s pomdckou, by je potrebné oznamit vyrobcovi a FDA/prislusnému orgénu
¢lenského statu, v ktorom je pouzivatel a/alebo pacient zriadeny.
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TILTENKT BRUK/BRUKSINDIKASJONER
InstruSafe® XL Transport Containers er laget for & holde og beskytte gjenbrukbart medisinsk utstyr under transport fra operasjonsrommet til
den sterile behandlingsavdelingen.

Laftebrettet (IN-PIC-34) er et tilbehor for XL Transport Container (IN-PIC-20/IN-PIC-20-D). Laftebrettet beskytter og organiserer
instrumenter og materialer under transport. Laftebrettet kan brukes i en automatisert vaskeenhet og kan tale gjentatt vasking.

Loftebrettet er designet for a holde 1 da Vinci Xi® eller 1 da Vinci SP™endoskop ELLER opptil 8 da Vinci Xi eller SP EndoWrist® instrumenter
og tilknyttet tilbehgor.

TILTENKT BRUKER
Loftebrettet er tenkt brukt av profesjonelt helsepersonell i operasjonsrommet og steriliseringsavdelinger som tilbehgr for transport av
medisinske enheter.

MATERIAL
Loftebrettet er gjenbrukbart og laget av material med hgy slitestyrke.

BESKRIVELSE
Loftebrettet bestar av et avtakbart brett og kurv som er ment a holde tilbehar og skille dem fra delikate instrumenter og/eller skop.

SLIK BRUKES LOFTEBRETTET
1. Sett XL Transport Container pa en flat overflate
2. Legg lgftebrettet i bunnen av XL Transport Container
3. Plasser instrumenter eller skop i loftebrettet
A. FOR ENKELTSKOP-KONFIGURERING
Plasser da Vinci Xi endoskopets kontrollhode diagonalt, ELLER plasser da Vinci SP endoskopets kontrollhode horisontalt pa
tilsvarende seksjon i loftebrettet og brett kabelen Igs i retning mot klokken.
B. FOR FLERE INSTRUMENT-KONFIGURERING
Plasser da Vinci EndoWrist instrumenter horisontalt mens du veksler retningen til kontrollhodet hver gang.
Merk: Forste kontrollhode skal plasseres i overste hjorne til venstre for du veksler instrumentene.
4. Legg den avtakbare kurven i midten av lgftebrettet og legg tilbehgret i kurven.
5. Plasser lokket pa XL Transport Container og fest lokket med 4 silikonlaser
6. Transporter XL Transport Container og innholdet
7. Apne l&sene pd XL Transport Container og dpne lokket
8. Fjern lgftebrettet og innholdet
9. Behandle instrumenter/materialer etter instrumentenes/materialenes bruksanvisning

ADVARSLER
1. Se bruksanvisning for Instrusafe® XL Transport Container
2. IKKE Autoklave
3. Bruk handtakene for 3 fijerne lgftebrettet fra XL Transport Container
4. IKKE mist den siden dette kan pafere skade pa instrumenter/materialer inni og/eller laftebrettet
5. Rengjer og inspiser etter bruk
6. Loftebrettet kan brukes om igjen inntil det oppstar mekaniske feil

Livssyklus: IKKE bruk lgftebrettet hvis den har sprekker eller er gdelagt.

Loftebrettet er garantert mot defekter i materialer eller utforelse i 1 ar.
7. IKKE vask lgftebrettet med en hard borste. Dette kan pafare skade pa loftebrettet
8. IKKE bruk hvis pakningen er skadet eller dpnet uforvarende far bruk

MANUELL RENGJGRING
1. Bruk et ngytralt (6,0 - 8,5) pH-vaskemiddel
2. Fjern all synlig skitt og forurensende stoffer ved bruk av en myk barste
3. Skyll neye med rent vann for & fjerne vaskemiddel
4. Terk godt far oppbevaring

RENGJ@RING | AUTOMATISERT VASKEENHET
1. Laftebrettet kan brukes i automatiserte vaskeenheter og kan tale opptil 250°F (121°C)

AVFALLSHANDTERING

| tilfelle Laftebrettet ikke bestar inspeksjon far bruk eller pd annen mate anses & ikke lenger veere egnet for bruk, skal enheten kasseres i
trad med lokale rutiner. Kasseringsmetoden skal ta hensyn til de potensielle farene for krysskontaminiering og infeksjon nar behovet for
avfallshandtering blir identifisert.

RAPPORTERING AV ALVORLIGE HENDELSER
Alle alvorlige hendelser som har oppstatt i sammenheng med denne enheten skal rapporteres til produsenten og FDA / den kompetente
myndigheten i medlemslandet der brukeren og/eller pasienten holder til.
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PREDVIDENA UPORABA/INDIKACIJE ZA UPORABO
InstruSafe® XL Transport Container so namenjene shranjevanju in zasc¢iti medicinskih pripomockov za vec¢kratno uporabo med transportom
iz operacijske sobe v oddelek za postopek sterilizacije.

Transportni pladenj (IN-PIC-34) je oprema, ki se uporablja skupaj s XL Transport Container (IN-PIC-20/IN-PIC-20-D). Transportni pladen;j
med transportom $¢iti in organizira instrumente in materiale. Transportni pladenj lahko uporabljate v samodejni pralni napravi.
Primeren je za veckratno pranje.

Transportni pladenj je namenjen drzanju endoskopa 1 da Vinci Xi® ali 1 da Vinci SP® ALI do 8 instrumentov ali pripadajoce opreme
da Vinci Xi ali SP EndoWrrist®.

PREDVIDENI UPORABNIK
Predvideni uporabniki transportnega pladnja je poklicno zdravstveno osebje v operacijski sobi in v oddelkih za postopek sterilizacije.
Pladenj je namenjen uporabi kot oprema za transport medicinskih pripomockov.

MATERIAL
Transportni pladenj je namenjen veckratni uporabi in je narejen iz zelo trpeznega materiala.

OPIS
Transportni pladenj sestavljajo odstranljiv pladenj in posoda, namenjena drzanju pripomockov in njihovem lo¢evanju od obcutljivih
instrumentov in/ali endoskopov.

UPORABA TRANSPORTNEGA PLADNJA
1. XL Transport Container postavite na plosko povrsino
2. Transportni pladenj polozite na dno XL Transport Container
3. Na transportni pladenj odlozite instrumente ali endoskop
A. KONFIGURACIJA ZA EN ENDOSKOP
Endoskopsko kontrolno glavo da Vinci Xi namestite diagonalno, ALI pa endoskopsko kontrolno glavo da Vinci SP namestite
vodoravno na ustrezen del transportnega pladnja in ohlapno namestite vrvico v smeri urnega kazalca.
B. KONFIGURACIJA ZA VEC INSTRUMENTOV
Instrumente da Vinci EndoWrist po transportnem pladnju namestite vodoravno ter pri tem vsaki¢ spremenite smer krmilne glave.
Opomba: Najprej kontrolno glavo postavite na vrh levega kota, Sele nato prilagodite instrumente.
4. Odstranljivo posodo postavite na sredino transportnega pladnja in vanj dodajte pripomocke
5. Na XL Transport Container namestite pokrov in zaklenite s 4 silikonskimi zapahi
6. Transportirajte XL Transport Container in njeno vsebino
7. Odklenite zapahe XL Transport Container in dvignite pokrov
8. Odstranite dvizni pladenj in njegovo vsebino
9. Procesni instrumenti/materiali v skladu z instrumenti/materiali IFU

OPOZORILA
1. Glejte Instrusafe® XL Transport Container, IFU
2. NE UPORABLJAJTE avtoklava
3. Za odstranitev dviznega pladnja iz XL Transport Container uporabite rocaje
4. NAJ VAM NE PADE NA TLA, saj se lahko tako poskodujejo instrumenti/materiali v in/ali sam dvizni pladenj
5. Pred zacetkom uporabe ocistite in preglejte
6. Dvizni pladenj lahko uporabljate tako dolgo, dokler se na njem ne pojavi mehanska napaka

Zivljenjska doba: NE UPORABLJAJTE, ¢e je transportni pladenj pocen ali zlomljen.

Izjava o omejitvi odgovornosti: Dvizni pladenj ima 1 leto garancijo za napake v materialu in izdelavi.
7. Dviznega pladnja NE umivajte s trdo krtaco. Krtaca ga lahko poskoduje
8. NE UPORABLJAJTE Ce je pakiranje poskodovano ali nenamenoma odprto pred uporabo

ROCNO CISCENJE
1. Uporabite nevtralen detergent (6,0-8,5) pH
2. S krtaco z mehkimi $¢etinami odstranite vso vidno prst in nesnago
3. Temeljito sperite s Cisto vodo, da odstranite detergent
4. Preden shranite, pocakajte, da se v celoti osusi

CISCENJE S SAMODEJNIM PRANJEM
1. Transportni pladenj lahko varno uporabljate s samodejnim pranjem na do 121°C (250°F)

ODSTRANJEVANJE

V primeru, da transportni pladenj ne opravi pregleda pred uporabo ali se kako drugace opredeli kot neprimeren za uporabo, ga je treba
zavrecCi v skladu z lokalnim protokolom. Nacin odstranjevanja je odvisen od moznih tveganj navzkrizne kontaminacije in okuzbe, ko se
ugotovi potreba po odstranjevanju.

POROCANJE O RESNIH INCIDENTIH
Vsak resen incident, ki se je zgodil v zvezi z instrumentom, je treba sporoditi proizvajalcu in FDA / pristojnemu organu drzave ¢lanice,
v kateri ima uporabnik in/ali pacient sedez.
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NMPEOBUOEHA YNOTPEBA/YKA3AHUA 3A YINIOTPEBA
InstruSafe® XL Transport Containers ca npegHa3Ha4yeHu Aa CbabpXkaT U npeanassaT MHOTOKPaTHO M3MOoN3BaHUTe MeaAULMHCKA U3Oenns No Bpeme Ha
TpaHCnopTUpaHe OT onepaLlMoHHaTa 3ana 4o OTAena 3a ctepunHa obpaboTka.

Mosaurawara tabna (IN-PIC-34) e npuHagnexHocT 3a XL Transport Container (IN-PIC-20/N-PIC-20-D). MNoeaurawarta Tabna npeanassa u opraHusmpa
VMHCTPYMEHTUTE U MaTepuanuTe rno Bpeme Ha TpaHcrnoptupaxe. MNoeaurawara Tabna Moxe Aa ce U3nonsea B ypes 3a aBTOMaTUYHO U3MUBaHe-Ae3MHMEKLMS
1 MOXe [a M3abpxa Ha MHOTOKPaTHO U3MUBAHE.

Moeaurallata Tabna e npoekTupaHa aa nobupa 1 da Vinci Xi® vnn 1 da Vinci SP® engockon UMW po 8 da Vinci Xi unn SP EndoWrist® uHcTpyMeHTa 1
CBbpP3aHNUTE C TAX NPUHALNEXHOCTH.

LENEBM NOTPEBUTEN
Mosauraularta Tabna e npegHasHadveHa Aa 6bae M3non3saHa oOT 3ApaBHX CreLunanucTy B onepaLMoHHaTa 3ana v oTaeneHneTo 3a ctepunHa obpaboTka kato
NMPUHAANEXHOCT 3a TPaHCnopTpaHe Ha MeaVLMHCKV U30enus.

MATEPWUAN
Mosaurawiarta Tabna e npegHasHaveHa 3a MHorokpaTHa ynotpeba n e nspaboTeHa OT UKIHUUTESNTHO N3APBXINB MaTepuann.

OMUCAHUE
MoBaurawara Tabna ce cbCTOM OT NOABMXKHA Tabna u KOLWHULA, KOATO e NpefHas3HayYeHa Aa ObpXKU akcecoapute 1 Aa rv oTAenst oT AenMKaTHU UHCTPYMEHTU
WM/vinn eHgockonu.

M3NON3BAHE HA MOBOUTALLATA TABJA
1. Moctaeete XL Transport Container Ha paBHa NOBbLPXHOCT
2. CnoxeTe nosguraiyata tabna B gonHarta vact Ha XL Transport Container
3. MNocTaBeTe MHCTPYMEHTU UM EHA0CKONU B noBaurallata Tabna
A. MPU KOH®UT'YPALUA C EOUH EHOOCKONN
[MocTaBeTe kOHTpOMHaTa rmaea Ha eHgockona da Vinci Xi no guaroHan, UIW rmaeata 3a ynpaBneHue Ha eHgockona da Vinci SP XOpu3oHTanHo B
CbOTBETHOTO OTAENEHNEe Ha noBaurallara Tabna u, 6e3 ga npuctsrate, yBuiiTe kabena no nocoka Ha YacoBHMKOBaTa CTpeska.
B. MPU KOH®UT'YPALUA C MHOXECTBO UHCTPYMEHTU
MoctaBeTe uHcTpymMeHTUTE da Vinci EndoWrist xopusoHTanHo B noBauraliata tTabna, kato BCEKM MbT NPOMEHSITE NOCOKaTa Ha KOHTponHaTa rnasa.
Benexka: PedysaHemo Ha UHCMpyMeHmume 3aroyea, Kamo nbpeama KOHMPOIIHa 2/1aéa ce 1ocmasu 8 20pHUSI 11518 bebll.
. CrnoxeTe noABwxHaTa KOLLHULA B LLeHTbpa Ha noeauvrallata tabna v 3apefeTe npuHaaneXxHocTuTe B Hest
. MocTaBete kanaka Bbpxy XL Transport Container n 3akonyaiiTe CUNMKOHOBMTE Krtoyankm (4)
. TpaHcnopTupante XL Transport Container n HeroBoTo CbabpXaHve
. OtkonyanTe kntodankute Ha XL Transport Container n oTBopeTe kanaka
. 3aBapeTe nosaurawata tTabna n HEMHOTO CbAbpPXaHWe
. ObpaboTeTe NHCTPYMEHTUTE/ MaTepuanuTe cnopes NpefocTaBeHUTE OT NPOU3BOAMTENS MHCTPYKLUK 3a ynoTpeba

© 0o ~NO OhA

NPEAYNPEXOEHUA
1. BuxTe nHcTpyKummuTe 3a ynotpeba Ha Instrusafe® XL Transport Container
2. HE aBTOKNaBupanTte
3. ManonsBaiite pbkoxBaTkute, 3a Aa u3Baaute nosaurawara tabna ot XL Transport Container
4. HE n3nyckaiiTe KOHTeHepa, Thil KaTo TOBa MOXe [a NPUYMHM NOBpeaa Ha CbabpyKallMTe ce B HEro MHCTPYMEHTU/ Matepuanu n/unv nosauraiiara tabna
5. MNouuncteTe 1 npoBepeTe npean ynorpeba
6. MoBaurawiaTta Tabna Moxe Aa ce M3nona3sa NOBTOPHO, ZOKATO HACTLMNM MEXaHU4YHa noepeaa

YKunsHeH umkbn: HE nsnonseante, ako nopaurawiara tabna e HanykaHa unm cdynexa.

Omka3 om omeaoeopHocm: [logdueawama mabna uma 1-20duwHa 2apaHyus npu 0echekmu 8 Mamepuanume unau uspabomkama.
7. HE muiiTe noBguralwata Tabna ¢ Tebpaa YeTka. ToBa MOXe Ja NPUYUHM NoBpeaa Ha noBauvrallaTta Tabna
8. HE nsnonseanTte, ako onakoBkaTta € noBpegeHa unvm HeBOMHO OTBOPEHa npeau ynortpeba.

PBYHO NOYUCTBAHE
1. M3nonsBaiiTe nouncTealy, npenapart ¢ HeyTpanHo (6,0 — 8,5) pH

2. C nomoLuTa Ha Meka YeTka npemaxHeTe BCUYKM BUAMMM 3aMbPCsiBAHNS U 3aLansBaHus
3. 3a ma oTcTpaHuTEe NoYUCTBaLLMS Npenapar, u3nnakHeTe o6UnHoO ¢ YucTa Boda
4. MacylweTe HaMmbHO NPeau CbxpaHeHue

NMOYUCTBAHE C YPEQ 3A ABTOMATUYHO U3MUBAHE
1. MoBaurawara Tabna e 6e3onacHa 3a U3Non3BaHe B ypea 3a aBTOMATUYHO U3MMUBaAHE N MOXe Aa uagbpxu o 121°C (250°F)

OBE3BPEXOAHE U YHULLOXABAHE

B cnyyaii Ye noeawraliaTa Tabna He NpeMUHe TeXHUYeckaTa NpoBepka Npeau ynotpeda unv ako No ApYr HAa4YMH Ce CYeTe, Ye BEYE He e NMOAXOoasLla 3a
npeasuaeHarta ynotpeba, nagenverto Tpsioea fa ce 06e3Bpean 1 YHULLIOXKM B CbOTBETCTBME C MECTHUS NpoTokor. MeToabT 3a 06e3BpexaaHe 1 yHuLLoXaBaHe
3aBUCMK OT NOTEHLIMATTHATE PUCKOBE OT KPbCTOCAHO 3aMbpCsBaHE U MHAEKLMSI KbM MOMEHTa Ha Bb3HWUKBaHE Ha HEOOXOAMMOCTTa OT YHULLOXaBaHe.

CbOBLWABAHE 3A UHUUOEHTU
Bcekun ceproseH MHUMAEHT, Bb3HWKHAM BbB Bpb3ka C U3genuerto, TpsioBa Aa 6bae cboblaBaH Ha npovasoamTens  FDA/KOMNETEHTHUSI opraH Ha
ObpXaBaTa YneHKa, B KOSITO € YCTaHOBEH NoTpebuTensT n/unm nauneHTsT.
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UTILIZAREA PREVAZUTI\/INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
Recipientele InstruSafe® XL Transport Containers sunt destinate sa adaposteasca si sa protejeze dispozitivele medicale reutilizabile in timpul
transportului din sala de operatii la departamentul de prelucrare sterila.

Tava de ridicare (IN-PIC-34) este un accesoriu pentru XL Transport Container (IN-PIC-20/IN-PIC-20-D). Tava de ridicare protejeaza si
organizeaza instrumentele si materialele in timpul transportului. Tava de ridicare poate fi utilizata intr-o masina de spalat automata si rezista
la spalari repetate.

Tava de ridicare este proiectatad pentru a adaposti 1 endoscop da Vinci Xi® sau 1 endoscop da Vinci SP® SAU pana la 8 instrumente da Vinci Xi
sau SP EndoWrist® si accesoriile conexe.

UTILIZATOR '!'INTA
Tava de ridicare este destinata utilizarii de catre profesionistii din domeniul sanatatii in sala de operatii si in departamentele de prelucrare
sterila drept accesoriu pentru transportul dispozitivelor medicale.

MATERIAL
Tava de ridicare este reutilizabila si este fabricata dintr-un material extrem de durabil.

DESCRIERE
Tava de ridicare este formata dintr-o tava si un cos cu posibilitate de detasare, care au rolul sa adaposteasca accesoriile si sa le separe de
instrumentele delicate si/sau endoscoape.

UTILIZAREA TAVII DE RIDICARE
1. Asezati recipientul XL Transport Container pe o suprafata plana
2. Pozitionati tava de ridicare pe fundul recipientului XL Transport Container
3. Asezati instrumentele sau endoscopul in tava de ridicare
A. PENTRU CONFIGURATIE DESTINATA UNUI SINGUR ENDOSCOP
Asezati capul de control al endoscopului da Vinci Xi in diagonald SAU asezati capul de control al endoscopului da Vinci SP orizontal
in sectiunea corespunzatoare a tavii de ridicare si infasurati cablul liber in sens orar.
B. PENTRU CONFIGURATIE DESTINATA MAI MULTOR INSTRUMENTE
Asezati instrumentele da Vinci EndoWrist orizontal in tava de ridicare alternand directia capului de control de fiecare data.
Nota: Primul cap de control ar trebui sa fie amplasat in coltul din stdnga sus inainte de alternarea instrumentelor.
4. Pozitionati cosul detasabil in centrul tavii de ridicare si incarcati accesoriile in cos
5. Asezati capacul pe recipientul XL Transport Container si cuplati cele 4 zavoare din silicon
6. Transportati recipientul XL Transport Container si continutul sau
7. Decuplati zavoarele recipientului XL Transport Container si deschideti capacul
8. Scoateti tava de ridicare si continutul acesteia
9. Prelucrati instrumentele/materiale conform instructiunilor de utilizare a instrumentelor/materialelor

AVERTIZARI
1. Consultati instructiunile de utilizare pentru Instrusafe® XL Transport Container
2. A NU se steriliza in autoclava
3. Utilizati manerele pentru a scoate tava de ridicare din recipientul XL Transport Container
4. NU scapati produsul pe jos deoarece aceasta poate cauza deteriorarea instrumentelor/materialelor din interior si/sau a tavii de ridicare
5. Curatati si inspectati inainte de utilizare
6. Tava de ridicare poate fi reutilizata pana cand se produce o defectiune mecanica

Ciclul de viata: A NU se utiliza daca tava de ridicare este crapata sau sparta.

Precizari legale: Tava de ridicare este garantata timp de 1 an impotriva defectelor de material sau fabricatie.
7. NU spalati tava de ridicare utilizdnd o perie dura. Acest lucru poate cauza deteriorarea tavii de ridicare
8. A NU se utiliza daca ambalajul este deteriorat sau deschis accidental inainte de utilizare

CURATAREA MANUALA
1. Utilizati un detergent cu pH neutru (6,0 - 8,5)
2. Indepartati toatd murdéria si substantele contaminante vizibile utilizand o perie moale
3. Clatiti bine cu apa curata pentru a indeparta detergentul
4. Uscati complet inainte de depozitare

CURATARE IN MASINA DE SPALAT AUTOMATA
1. Tava de ridicare este sigura pentru utilizare in masini de spalat automate si poate rezista pana la 250°F (121°C)

ELIMINAREA LA DESEURI

Tn cazul in care tava de ridicare nu trece inspectia inainte de utilizare sau a fost considerata altfel c& nu mai este adecvata scopului,
dispozitivul va fi eliminat la deseuri in conformitate cu protocolul local. Metoda de eliminare depinde de riscurile potentiale de contaminare
incrucisata si infectie atunci cand este identificata necesitatea eliminarii.

RAPORTAREA INCIDENTELOR GRAVE
Orice incident grav care a avut loc in legatura cu dispozitivul trebuie raportat producatorului si catre FDA/autoritatea competenta a statului
membru in care este stabilit utilizatorul si/sau pacientul.
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ETTENAHTUD KASUTUS / KASUTUSNAIDUSTUSED
InstruSafe®-i XL Transport Containers on ette ndhtud korduskasutatavate meditsiiniseadmete paigutamiseks ja kaitsmiseks transpordi ajal
operatsioonisaalist steriilsesse to6tlusosakonda.

Tostekandik (IN-PIC-34) on XL Transport Container (IN-PIC-20/IN-PIC-20-D) lisatarvik. Tdstekandik kaitseb ja korraldab instrumente ning
materjale transportimise ajal. Tostekandikut saab kasutada automaatpesuris ja see talub korduvat pesemist.

Téstekandiku kujundus véimaldab sellele paigutada 1 da Vinci Xi® véi 1 da Vinci SP® endoskoobi VOI kuni 8 da Vinci Xi véi SP EndoWrist®-i
instrumenti ning asjaomast lisatarvikut.

ETTENAHTUD KASUTAJA
Tostekandik on mdeldud kasutamiseks tervishoiutdotajatele operatsioonisaalis ja steriilse todtlemise osakonnas meditsiiniseadmete
transportimise lisatarvikuna.

MATERJAL
Tostekandik on korduskasutatav ja valmistatud vaga vastupidavast materjalist.

KIRJELDUS
Tostekandik koosneb eemaldatavast kandikust ja korvist, mis on mdeldud lisatarvikute paigutamiseks ning eraldamiseks 6rnadest
instrumentidest ja/vdi skoopidest.

TOSTEKANDIKU KASUTAMINE
1. Asetage XL Transport Container tasasele pinnale
2. Seadke tdstekandik XL Transport Container pdhjal olevasse pessa
3. Asetage instrumendid voi skoop tostekandikule
A. UHE ENDOSKOOBI KORRAL
Asetage da Vinci Xi endoskoobi juhtpea diagonaalselt VOI asetage da Vinci SP endoskoobi juhtpea horisontaalselt téstekandiku
vastavasse jaotisse ja keerake juhe selle Umber |6dvalt paripaeva.
B. MITME INSTRUMENDI KORRAL
Asetage da Vinci EndoWrist instrumendid horisontaalselt tdstekandikule, vahetades iga instrumendi puhul juhtpea suunda.
NB! Esimene juhtpea tuleb asetada vasakusse (lanurka, enne kui hakkate instrumente vaheldumisi paigutama.
4. Seadke eemaldatav korv tdstekandiku keskele pessa ja asetage lisatarvikud korvi
5. Pange XL Transport Container kaas peale ja kinnitage 4 silikoonriivi
6. Transportige XL Transport Container koos selle sisuga
7. Vabastage XL Transport Container riivid ja avage kaas
8. Votke tostekandik ja selle sisu valja
9. Téddelge instrumente/materjale asjakohaste kasutusjuhendite jargi.

HOIATUSED
1. Vaadake InstruSafe®-i XL Transport Container kasutusjuhendit
2. ARGE autoklaavige
3. Kasutage téstekandiku eemaldamiseks XL Transport Container kdepidemeid
4. ARGE pillake seda maha, muidu vdite tdstekandikus olevaid instrumente/materjale ja/vdi tdstekandikut kahjustada
5. Puhastage ja kontrollige enne kasutamist
6. Tostekandikut voib kasutada korduvalt, kuni see on mehaaniliselt korras

Kasutusiga: ARGE kasutage téstekandikut, kui see on pragunenud v&i purunenud.

La_i?tiL'itlus. Tostekandikule on antud T-aastane garantii materjali- véi valmistamisdefektide puudumise kohta.
7. /iRGE peske tdstekandikut tugeva harjaga. See voib tdstekandikut kahjustada
8. ARGE kasutage, kui pakend on enne kasutamist viga saanud voi kogemata avatud

KASITSI PUHASTAMINE
1. Kasutage neutraalse pH-ga (6,0-8,5) pesuainet
2. Eemaldage kogu ndhtav mustus ja saaste pehme harjaga
3. Loputage pohjalikult puhta veega, et pesuaine eemaldada
4. Kuivatage hoolikalt enne hoiulepanekut

PUHASTAMINE AUTOMAATPESURIS
1. Téstekandikut véib ohutult kasutada automaatpesurites ja see talub temperatuuri kuni 121 °C (250 °F)

RINGLUSEST KORVALDAMINE

Kui téstekandik ei [&bi enne kasutamist Ulevaatust voi kui seda mingil muul pdhjusel ei peeta otstarbele sobivaks, tuleb see vastavalt
kohalikele eeskirjadele ringlusest kdrvaldada. Ringlusest kdrvaldamise meetod soltub ristsaastumise ja nakkuste potentsiaalsetest riskidest
ringlusest kdrvaldamise vajaduse tuvastamise ajal.

TOSISTEST VAHEJUHTUMITEST TEATAMINE
Seadmega seoses aset leidnud tdsistest vahejuhtumitest tuleb teavitada tootjat ja FDAd / padevat asutust liikmesriigis, milles kasutaja
ja/véi patsient asub.
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PAREDZETAIS LIETOJUMS/NORADIJUMI LIETOSANAI
InstruSafe® XL Transport Containers ir paredzéti atkartoti lietojamu medicinisko ieri¢u uzglabasanai un aizsardzibai, transporté&jot no
operaciju zales uz sterilo apstrades nodalu.

Pacel3anas paplate (IN-PIC-34) ir XL Transport Container piederums (IN-PIC-20/IN-PIC-20-D). Pacel$anas paplate transportésanas laika
aizsarga un organizé instrumentus un materialus. PacelSanas paplati var izmantot automatizétaja mazgasanas iericég, ta iztur atkartotu
mazgasanu.

PacelSanas paplate ir paredzéta, lai turétu 1 da Vinci Xi® vai 1 da Vinci SP® endoskopu VAI [T1dz 8 da Vinci Xi vai SP EndoWrist® instrumentus un
saistitos piederumus.

PAREDZETAIS LIETOTAJS
Paredzéts, ka pacelSanas paplati lieto operaciju zales un sterilas apstrades nodalas veselibas apripes specialisti, lai transportétu, sterilizétu
un uzglabatu mediciniskas ierices.

MATERIALS
PacelSanas paplate ir atkartoti izmantojama un izgatavota no |oti izturiga materiala.

APRAKSTS
PacelSanas paplate sastav no nonemamas paplates un groza, kas paredzéts piederumu glabasanai un to nodaliSanai no smalkiem
instrumentiem un/vai endoskopiem.

PACELSANAS PAPLATES IZMANTOSANA
1. Novietojiet XL Transport Container uz lidzenas virsmas
2. levietojiet pacelSanas paplati XL Transport Container apaksa
3. Novietojiet instrumentus vai endoskopu pacelSanas paplaté
A. VIENA ENDOSKOPA KONFIGURACIJAI
Nolieciet da Vinci Xi endoskopa vadibas galvu diagonali, VAI nolieciet da Vinci SP endoskopa vadibas galvu horizontali uz pacel$anas
paplates atbilstosas dalas un brivi aptiniet vadu pulkstenraditaja kustibas virziena.
B. VAIRAKU INSTRUMENTU KONFIGURACIJAI
Nolieciet da Vinci EndoWrist instrumentus horizontali pacel$anas paplaté, katru reizi nomainot vadibas galvas virzienu.
Piezime. Vispirms pirms instrumentu mainas vadibas galva janovieto augséja kreisaja starr.
4. |zvietojiet nonemamo grozu pacelSanas paplates centra un ielieciet piederumus groza.
5. Uzlieciet XL Transport Container vaku un nofiksé&jiet 4 silikona aizbidnus.
6. Transportéjiet XL Transport Container un ta saturu.
7. Atvienojiet XL Transport Container aizbidnus un atveriet vaku
8. Nonemiet pacel$anas paplati un tas saturu.
9. Apstradajiet instrumentus/materialus saskana ar razotaja lieto$anas instrukciju.

BRIDINAJUMI
1. Skatiet Instrusafe® XL Transport Container lietoSanas instrukciju.
2. NELIECIET autoklava.
3. lzmantojiet rokturus, lai iznemtu pacelSanas paplati no XL Transport Container.
4. NENOMETIET, jo tas var sabojat instrumentus/materialus iek$pusé un/vai celdanas paplati.
5. Pirms lietoSanas notiriet un parbaudiet.
6. PacelSanas paplati var izmantot atkartoti, ldz rodas mehaniska klime.

Darbibas cikls: NELIETOJIET, ja pacelSanas paplate ir saplaisajusi vai salauzta.

Atruna. Pacg/s'anas paplatei ir garantija attiecibad uz materialu vai izgatavosanas defektiem uz 1 gadu.
7. NEMAZGAJIET pacelSanas paplati ar cietu suku. Tas var sabojat pacelSanas paplati.
8. NELIETOJIET, ja iepakojums pirms lietosanas ir bojats vai nejausi atvérts

MANUALA TIRISANA
1. Izmantojiet neitralu (6,0-8,5) pH mazgasanas lidzekli.
2. Nonemiet visus redzamos netirumus un piesarnojumus, izmantojot mikstu suku.
3. RUpigi izskalojiet ar tiru Gdeni, lai nonemtu mazgasanas lidzekli.
4. Pirms uzglabasanas pilntba nosusiniet.

AUTOMATIZETAS MAZGASANAS IERICES TIRISANA.
1. Pacel$anas paplate ir drosa lietoSanai automatizétajas mazgasanas iericés, un ta var izturét Iidz pat 250 °F (121 °C).

LIKVIDESANA

Ja pacelSanas paplate neiztur parbaudi pirms lietoSanas vai ja ta citadi nav piemérota lietosanai, sada ierice ir jalikvidé saskana ar
iestades protokolu. Likvidésanas metode ir atkariga no iespéjama talaka piesarnojuma izplatibas un infekcijas riska, kad tiek konstatéta
nepiecieSamiba likvidét attiecigo ierici.

ZINOQANA PAR NOPIETNU NEGADIJUMU
Par visiem nopietniem negadijumiem, kas notikusi saistiba ar ierici, ir jazino razotajam un FDA/kompetentajai iestadei taja dalibvalsti,
kura lietotajs un/vai pacients ir registréts.
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NAMJENSKA UPORABA / INDIKACIJE ZA UPORABU
InstruSafe® XL Transport Containers namijenjeni su za smjestaj i zastitu visekratnih medicinskih uredaja tijekom prijevoza iz operacijske sale
do odjela za sterilnu obradu.

Podizna plitica (IN-PIC-34) je pribor za XL Transport Container (IN-PIC-20/IN-PIC-20-D). Podizna plitica &titi i organizira instrumente i
materijal tijekom transporta. Podizna plitica se moze upotrebljavati u automatskom peracu i moze izdrzati ponavljano pranje.

Podizna plitica je namijenjena za drzanje endoskopa 1 da Vinci Xi®ili 1 da Vinci SP? ILI do instrumenata 8 da Vinci Xi ili SP EndoWrist® i
pripadajuceg pribora.

KORISNIK KOJEMU JE NAMIJENJENA
Podizna plitica je namijenjena medicinskim profesionalcima za upotrebu u operacijskim dvoranama i odjelima za sterilnu obradu kao pribor
za transport medicinskih proizvoda.

MATERIJAL
Podizna plitica je visekratna i nac¢injena od visoko izdrzljivog materijala.

OPIS
Podizna plitica se sastoji od uklonjive plitice i koSare namijenjenih drzanju pribora i njegovom odvajanju od osjetljivih instrumenata i/ili
endoskopa.

UPOTREBA PODIZNE PLITICE
1. XL Transport Container postavite na ravnu povrsinu
2. Podiznu pliticu postavite na dno XL Transport Container
3. Postavite instrumente ili endoskop u podiznu pliticu
A. ZA JEDNOSTRUKU KONFIGURACIJU ENDOSKOPA
Upravljacku glavu endoskopa da Vinci Xi postavite dijagonalno, ILI upravljacku glavu endoskopa da Vinci SP postavite vodoravno
na odgovarajuci odjeljak podizne plitice i lagano namotajte kabel u smjeru kazaljke na satu.
B. ZA VISESTRUKU KONFIGURACIJU INSTRUMENTA
Instrumente da Vinci EndoWrrist postavite vodoravno u podiznu pliticu izmjenjujuci svaki put smjer upravljacke glave.
Napomena: Prva upravijacka glava treba se postaviti u gornji lijevi kut prije izmjene instrumenata.
4. Uklonjivu koSaru postavite na sredini podizne plitice te umetnite pribor u kosaru
5. Stavite poklopac na XL Transport Container i aktivirajte 4 silikonska zasuna
6. Transportirajte XL Transport Container i njegov sadrzaj
7. Deaktivirajte zasune XL Transport Container i otvorite poklopac
8. Uklonite podiznu pliticu i njen sadrzaj
9. Obradite instrumente/materijal prema uputama za upotrebu (IFU) instrumenata/materijala

UPOZORENJA
1. Proucite IFU Instrusafe® XL Transport Container
2. NEMOJTE autoklavirati
3. Za skidanje podizne plitice s XL Transport Container koristite se ru¢kama
4. NEMOJTE je ispustiti jer to moze prouzroditi oste¢enja na instrumentima/materijalu unutar podizne plitice ili nje same.
5. Ocistite i pregledajte prije upotrebe
6. Podizna plitica moze se ponovno upotrebljavati dok se ne dogodi mehanic¢ki kvar

Vijek trajanja: NEMOJTE upotrebljavati podiznu pliticu ako je napukla ili polomljena.

Izjava o odricanju od odgovornosti: Podizna plitica ima jamstvo od 1 godine protiv manjkavosti u materijalu ili tvornickih neispravnosti.
7. NEMOJTE podiznu liticu ¢istiti tvrdom ¢cetkom. Time se podizna plitica moze ostetiti
8. NEMOJTE upotrebljavati ako je ambalaza ostecena ili sluc¢ajno otvorena prije upotrebe

RUCNO CISCENJE
1. Upotrebljavajte pH neutralni (6,0 - 8,5) pH deterdzent
2. Mekom cetkom uklonite svu vidljivu necistocu i prljavstinu
3. Temeljito isperite Cistom vodom kako biste uklonili deterdzent
4. Prije spremanja, potpuno osusite

CISCENJE AUTOMATSKIM PERACEM
1. Podizna plitica je sigurna za potrebu u automatskim peracima i moze izdrzati 250 °F (121 °C)

ZBRINJAVANJE

U slucaju da podizna plitica ne prode inspekciju prije upotrebe ili ako se na drugi nacin smatra da vise ne odgovara svrsi, uredaj se mora
zbrinuti u otpad u skladu s lokalnim protokolom. Nacin zbrinjavanja ovisit ¢e o potencijalnim rizicima od unakrsne kontaminacije i infekcije
kada se utvrdi potreba za odlaganjem.

1ZVJESCIVANJE O OZBILJNIM INCIDENTIMA
Svaki ozbiljni incident koji se dogodio u vezi s uredajem treba prijaviti proizvodacu i FDA / nadleznom tijelu drzave ¢lanice u kojoj
korisnik i/ili pacijent ima sjediste.
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NAMENA/INDIKACIJE ZA UPOTREBU
Posude InstruSafe® XL Transport Containers su predvidene za ¢uvanje i zastitu medicinskih sredstava za visekratnu upotrebu tokom
transporta iz operacione sale u odeljenje za sterilizaciju.

Podizna tacna (IN-PIC-34) predstavlja dodatak posudi XL Transport Container (IN-PIC-20/IN-PIC-20-D). Podizna tacna $titi i organizuje
instrumente i materijale tokom transporta. Podizna tacna se moze koristiti u automatskim masinama za pranje i moze se vise puta prati.

Podizna tacna je projektovana da drzi 1 da Vinci Xi®ili 1 da Vinci SP® endoskop ILI najvise 8 da Vinci Xi ili SP EndoWrist® instrumenata i
pripadajuceg pribora.

PREDVIDENI KORISNICI
Podiznu tacnu treba da koriste zdravstveni radnici u operacionoj sali i odeljenjima za sterilizaciju u svojstvu dodatka, a za potrebe transporta
medicinskih sredstava.

MATERIJAL
Podizna tacna je namenjena za viSekratnu upotrebu i izradena je od izuzetno izdrzljivog materijala.

OPIS
Podizna tacna se sastoji od uklonjive tacne i korpe koja je predvidena da se u nju smeste dodaci da bi se razdvojili od osetljivih i/ili
endoskopskih instrumenata.

UPOTREBA PODIZNE TACNE
1. Postavite XL Transport Container na ravnu povrsinu
2. Smestite podiznu tacnu na dno posude XL Transport Container
3. Stavite instrumente ili endoskop na podiznu tacnu
A. ZA KONFIGURACIJU SA JEDNIM ENDOSKOPOM
Postavite kontrolnu glavu da Vinci Xi endoskopa dijagonalno, ILI postavite kontrolnu glavu da Vinci SP endoskopa horizontalno na
odgovarajuci deo podizne tacne i labavo namotajte kabl u smeru kretanja kazaljke na satu.
B. ZA KONFIGURACIJU SA VISE INSTRUMENATA
Postavite da Vinci EndoWrist instrumente horizontalno na podiznu tacnu. Svaku kontrolnu glavu okrenite na drugu stranu u odnosu
na prethodnu.
Napomena: Prva kontrolna glava treba da se stavi u gornji levi ugao pre menjanja smera instrumenata.
. Smestite uklonjivu korpu na sredinu podizne tacne i stavite dodatke u korpu
. Stavite poklopac na posudu XL Transport Container, pa zabravite 4 silikonske bravice
. Premestite posudu XL Transport Container i njenu sadrzinu na odgovarajuc¢e mesto
Otvorite bravice posude XL Transport Container i otvorite poklopac
. lzvadite podiznu tacnu i njenu sadrzinu
. Obradite instrumente/materijale prema uputstvima za upotrebu instrumenata/materijala

O 00N UGN

UPOZORENJA
1. Pogledajte uputstvo za upotrebu posude Instrusafe® XL Transport Container
2. NEMOJTE obradivati u autoklavu
3. Podiznu tacnu vadite iz posude XL Transport Container drzedi je za rucke
4. NE DOZVOLITE da padne jer bi to moglo izazvati o$te¢enje sadrzanih instrumenata/materijala i/ili podizne tacne
5. Ocistite i proverite pre upotrebe
6. Podizna tacna moze da se koristi viSe puta sve dok se ne javi mehanicki nedostatak

Zivotni vek: NE koristiti podiznu tacnu ako je naprsla ili slomljena.

Odricanje odgovornosti: Podizna tacna garantovano nema nedostatke u materijalu i izradi u trajanju od T godine.
7. NE perite podiznu tacnu tvrdom ¢etkom. Tako biste mogli da ostetite podiznu tacnu
8. NE koristiti ako je pakovanje osteceno ili slu¢ajno otvoreno pre upotrebe

RUCENO CISCENJE
1. Koristite deterdzent neutralne pH vrednosti (6,0 - 8,5)
2. Uklonite svu vidljivu prljavstinu i strane materije pomocu meke cetke
3. Dobro isperite ¢istom vodom da biste uklonili deterdzent
4. Dobro osusite pre ¢uvanja

CISCENJE U AUTOMATSKOM UREPAJU ZA PRANJE
1. Podizna tacna je bezbedna za upotrebu u automatskim uredajima za pranje i moze da podnese temperature do 121° C (250° F)

ODLAGANJE
U slucaju da podizna tacna ne prode pregled pre upotrebe ili bude otpisana na drugi nacin, to sredstvo treba odloziti u skladu sa lokalnim
protokolom. Nacin odlaganja zavisi od potencijalnih rizika od unakrsne kontaminacije i infekcije kad se utvrdi neophodnost odlaganja.

PRIJAVLJIVANJE TESKIH INCIDENATA
Svaki tezi incident u vezi sa uredajem treba prijaviti proizvodacu i FDA/ovlas¢enom organu drzave ¢lanice u kojoj se nalazi korisnik i/ili pacijent.
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PASKIRTIS / NAUDOJIMO NURODYMAI
LInstruSafe® XL Transport Containers” yra skirti daugkartiniams medicinos prietaisams laikyti ir apsaugoti pervezimo i$ operacinés j
sterilizavimo procesy skyriy metu.

Kélimo padéklas (IN-PIC-34) - tai ,XL Transport Container” priedas (IN-PIC-20/IN-PIC-20-D). Kélimo padéklas apsaugo ir leidzia tvarkyti
instrumentus ir medziagas pervezimo metu. Kélimo padékla galima naudoti automatiniame plautuve ir plauti pakartotinai.

Keélimo padéklas skirtas 1,da Vinci Xi®* ar 1,da Vinci SP** endoskopui ARBA iki 8 ,,da Vinci Xi” ar ,,SP EndoWrist®  instrumenty bei atitinkamy
priedy.

NUMATYTASIS NAUDOTOJAS
Keélimo padéklas skirtas naudoti sveikatos priezilros specialistams operacinéje ir sterilizavimo procesy skyriuose kaip medicinos prietaisy
pervezimo priedas.

MEDZIAGA
Keélimo padéklas yra daugkartinio naudojimo, pagamintas is itin patvarios medziagos.

APRASYMAS
Keélimo padékla sudaro atskiriamas déklas ir krepsys, skirtas priedams laikyti ir jiems atskirti nuo jautriy instrumenty ir (arba) endoskopuy.

KELIMO PADEKLO NAUDOJIMAS
1., XL Transport Container” pastatykite ant lygaus pavirsiaus.
2. Kélimo padéklag dékite ,, XL Transport Container” apacioje.
3. Instrumentus arba endoskopa padékite ant kélimo padéklo.
A. VIENO ENDOSKOPO KONFIGURACIJAI
,Da Vinci Xi“ endoskopo valdymo galvute nustatykite jstrizai ARBA ,,da Vinci SP” endoskopo valdymo galvute nustatykite
horizontaliai ant atitinkamos kélimo padéklo dalies, o laida laisvai apvyniokite pagal laikrodzio rodykle.
B. KELIU INSTRUMENTUY KONFIGURACIJAI
»Da Vinci EndoWrist” instrumentus ant kélimo padéklo dékite horizontaliai, kaskart keisdami valdymo galvutés krypt;.
Pastaba. Pirmiausia valdymo galvute reikéty padeéti virsutiniame kairiajame kampe pries pakeiciant instrumentus.
4. Atskiriama krepsj padékite kélimo padéklo centre ir | krepsj sudékite priedus.
5. Ant ,XL Transport Container” uzdékite dangtj ir uzspauskite 4 silikoninius sklascius.
6. Pervezkite ,,XL Transport Container” ir jo turinj.
7. Atspauskite ,XL Transport Container” sklascius ir atidarykite dangt;.
8. ISimkite kélimo padékla ir jo turinj.
9. Instrumentus / medziagas apdorokite vadovaudamiesi instrumenty / medziagy naudojimo instrukcija.

ISPEJIMAI
1. Zr. ,Instrusafe® XL Transport Container“ naudojimo instrukcija.
2. NENAUDOKITE autoklavo.
3. Kélimo padéklg is , XL Transport Container” iSimkite naudodami rankenas.
4. NENUMESKITE, nes galite sugadinti kélimo padékle esancius instrumentus / medziagas.
5. Prie$ naudodami iSvalykite ir patikrinkite.
6. Kélimo padékla galima naudoti pakartotinai, kol jis néra mechaniskai pazeistas.

Eksploatavimo trukmé: NENAUDOKITE, jei kélimo padéklas jskiles ar sulGzes.

Atsakomybés apribojimas. Kélimo padéklui suteikiama garantija dél medziagy defekty ar apdailos 1 metams.
7. NEPLAUKITE kélimo padéklo kietu Sepeciu. Taip galite sugadinti kélimo padékla.
8. NENAUDOKITE, jei pakuoté prie$ naudojant buvo pazeista arba netycia atidaryta.

RANKINIS VALYMAS
1. Naudokite neutralaus (6,0-8,5) pH ploviklj.

2. Minkstu Sepeciu pasalinkite visus matomus likucius ir tersalus.
3. Kruopsciai nuskalaukite Svariu vandeniu, kad pasalintuméte ploviklio likucius.
4. Pries laikydami visiSkai nusausinkite.

AUTOMATINIS PLOVIMAS
1. Kélimo padékla saugu naudoti automatiniuose plautuvuose; jis atsparus iki 250 °F (121°C) temperatadrai.

SALINIMAS

Jei kélimo padéklas pries naudojima neatitinka patikros kriterijy arba dél kitos priezasties nebegali blti naudojamas pagal paskirtj, jis turi
blti pasalinamas pagal vietos protokola. Jei nustatomas pasalinimo poreikis, Salinimo blddas priklauso nuo galimo kryzminio uzterstumo ir
infekcijos rizikos.

PRANESIMAS APIE PAVOJINGUS INCIDENTUS
Apie bet kokj su prietaisu susijusj pavojinga incidenta reikia pranesti gamintojui ir valstybés narés, kurioje yra naudotojas ir (arba) pacientas,
FDA / kompetentingai institucijai.
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InstruSafe” is a registered trademark of Summit Medical, an Innovia Medical Company. da Vinci®, EndoWrist®, Xi®, and SP® are all registered trademarks of Intuitive Surgical, Inc. /
InstruSafe® est une marque déposée de Summit Medical, une filiale d’Innovia Medical. da Vinci®, EndoWrist®, Xi®, et SP® sont toutes des marques déposées d’Intuitive Surgical, Inc. /
InstruSafe® ist eine eingetragene Marke von Summit Medical, einem Unternehmen von Innovia Medical. da Vinci®, EndoWrist®, Xi® und SP* sind eingetragene Marken von Intuitive Surgical, Inc. /
InstruSafe® & un marchio registrato di Summit Medical, un’azienda medica Innovia. da Vinci®, EndoWrist®, Xi®, e SP® sono marchi registrati di Intuitive Surgical, Inc./

InstruSafe® es una marca registrada de Summit Medical, una empresa de Innovia Medical. da Vinci®, EndoWrist®, Xi®, y SP” son todas marcas registradas de Intuitive Surgical, Inc. /
InstruSafe® (. Innovia Medical Company ® Summit Medical DESFFIET Y. da Vinci®, EndoWrist®, Xi®, % L T SP®(&¥ X Tlntuitive Surgical Inc DEFFHIETT . /

InstruSafe® é uma marca registrada da Summit Medical, uma empresa da Innovia Medical da Vinci®, EndoWrist®Xi® e SP® séo todas marcas registradas da Intuitive Surgical, Inc. /
InstruSafe® is een geregistreerd handelsmerk van Summit Medical, een Innovia Medical-bedrijf. da Vinci®, EndoWrist®, Xi® en SP® zijn allemaal gedeponeerde handelsmerken van Intuitive
Surgical, Inc. /

InstruSafe® ar ett registrerat varumarke som tillhér Summit Medical, ett Innovia Medical-féretag. da Vinci®, EndoWrist®, Xi® och SP® ar alla registrerade varumarken som tillhér Intuitive
Surgical, Inc. /

InstruSafe” er et registreret varemaerke tilhgrende Summit Medical, et Innovia Medical-firma. da Vinci®, EndoWrist®, Xi®, og SP* er alle registrerede varemaerker tilhgrende Intuitive
Surgical, Inc. /

InstruSafe® on Summit Medicalin, Innovia Medical Companyn, rekisterdity tavaramerkki. Da Vinci®, EndoWrist®, Xi® ja SP® ovat kaikki Intuitive Surgical, Inc: n rekisterdityja tavaramerkkeja. /
To InstruSafe® eival ofjpa katareBév Tng Summit Medical, eTaipeia Tng Innovia Medical. Ta da Vinci®, EndoWrist®, Xi®, kai SP® gival 6Aa ofjpara katateBévTa Tng Intuitive Surgical, Inc. /

InstruSafe® jest zastrzezonym znakiem towarowym firmy Summit Medical, nalezacej do spdtki Innovia Medical Company. da Vinci®, EndoWrist®, Xi® i SP® to zastrzezone znaki
towarowe spotki Intuitive Surgical, Inc. /

InstruSafe®, bir Summit Medical, Innovia Medical Company tescilli ticari markasidir. da Vinci®, EndoWrist®, Xi® ve SP® Grlinlerinin tUmi Intuitive Surgical, Inc. tescilli ticari markalaridir. /
InstruSafe® siBnsieTcs 3aperncTpupoBaHHbIM TOBapHbIM 3Hakom Summit Medical, Innovia Medical Company. da Vinci®, EndoWrist®, Xi®, n SP® aBnstoTcsa 3aperucTpypoBaHHbIMU TOBApPHBIMU 3HaKammn
Intuitive Surgical, Inc. /

InstruSafe® je registrovana obchodni znacka spole¢nosti Summit Medical, soucasti spole¢nosti Innovia Medical Company. da Vinci®, EndoWrist®, Xi® a SP* jsou registrované obchodni
znacky spolecnosti Intuitive Surgical, Inc. /

Az InstruSafe® a Summit Medical, egy Innovia Medical Company, bejegyzett védjegye. A da Vinci®, EndoWrist®, Xi ©® és SP® mind az Intuitive Surgical, Inc. bejegyzett védjegyei. /
InstruSafe® je registrovana ochranna znédmka spolo¢nosti Summit Medical, Innovia Medical Company. da Vinci®, EndoWrist®, Xi® a SP*® su registrované ochranné znamky spolo¢nosti
Intuitive Surgical, Inc./

InstruSafe® er et registrert varemerke til Summit Medical, et Innova Medical-selskap. da Vinci®, EndoWrist®, Xi®, og SP® er alle varemerker til Intuitive Surgical, Inc. /

InstruSafe® je registrirana blagovna znamka podjetja Summit Medical. da Vinci®, EndoWrist®, Xi®, in SP” so registrirane blagovne znamke podjetja Intuitive Surgical, Inc. /

InstruSafe® e pernctpupana Tbproecka Mapka Ha Summit Medical, meauumHcko ApyxecTBo Ha Innovia. da Vinci®, EndoWrist®, Xi® u SP® ca pervcTpupaHi TbproBckyt Mapku Ha Intuitive Surgical, Inc. /
InstruSafe® este o marca inregistrata a Summit Medical, o companie Innovia Medical Company. da Vinci®, EndoWrist®, Xi® si SP® sunt toate marci inregistrate ale Intuitive Surgical, Inc. /
InstruSafe® on ettevétte Innovia Medical Company alliksuse Summit Medical registreeritud kaubamark. da Vinci®, EndoWrist®, Xi® ja SP® on ettevétte Intuitive Surgical, Inc.
registreeritud kaubaméargid. /

InstruSafe® ir Summit Medical, Innovia Medical Company registréta pre¢zime da Vinci®, EndoWrist®, Xi®, un SP® ir visas uznémuma Intuitive Surgical, Inc. registrétas pre¢zimes /
InstruSafe® je registrirani trgovacki znak tvrtke Summit Medical, Innovia Medical Company. da Vinci®, EndoWrist®, Xi®, i SP® su registrirani trgovacki znakovi tvrtke Intuitive Surgical, Inc. /
InstruSafe® je registrovani zig kompanije Summit Medical, kompanije u okviru grupacije Innovia Medical. da Vinci, EndoWrist, Xi" i SP® su registrovani zigovi kompanije Intuitive
Surgical, Inc. /

sInstruSafe® yra registruotasis bendrovés ,Summit Medical, ,Innovia Medical Company* prekiy zenklas. ,,da Vinci®, ,EndoWrist®, ,Xi* ir ,,SP*" yra registruotieji bendroveés , Intuitive
Surgical, Inc.” prekiy Zenklai.

InstruSafe® 2 Summit Medical (—ZREFFEFAT) BGEMEIR. da Vinci®, EndoWrist®, Xi®, %1 SP® J7 Intuitive Surgical, Inc. BEEMEIR. /

InstruSafe® 2 Summit Medical (—ZRAIFEBEAT) FSEMEIE. da Vinci®. EndoWrist®, Xi® 1 SP* YIS Intuitive Surgical, Inc. BYEAFIE,

InstruSafe® = Summit Medical, Innovia Medical Company2| &5 & H Q| LIC}. da Vinci®, EndoWrist®, Xi®, and SP* & 25 Intuitive Surgical, Inc.2| &5 A EYL|Ct
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